reusch

UKICE [

Reusch International SpA - AG

Via Innsbruck / Innsbrucker StraBe 33
1-39100 Bolzano / Bozen
info@reusch.com, reusch.com

UK Responsible Person: Robert Frederick Fidler and its owner
Robert Frederick Fidler, 24 Wentworth Drive, Bramhall,
StockportGreater Manchester, SK7 2LQ, GB, b.fidler@reusch.com



6B/ ENGLISH
Product information: Ski gloves with protective elements. Information for the usage of
Reusch gloves as personal protective equipment [PPE) of the Category 2.

This booklet applies to all Reusch gloves of the PPE2 category.
Refer to care label for the exact model number.

READ BEFORE USE

GENERAL INFORMATION

Manufacturer: Reusch International SpA , Via Innsbruck / Innsbrucker Strafe 33,

1- 39100 Bolzano / Bozen, infol@reusch.com

The EC DoC of the product that you have purchased can be reviewed and downloaded
through this page: https:// reusch.com/ceconformitydeclaration/

The Notified Body.

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Miinchen, Germany.
Identification No. of the Notified Body: 0123

This product is Personal Protection Equipment of the Category 2. This product has
been tested as personal protective equipment (PPE) according to PPE regulation (EU)
2016/425 and EN 16027:2011

PRODUCT INFORMATION: This product was developed in collaboration with
professional athletes and explicitly designed to be used in skiing. It is not suitable
for any other use, such as motorcycle riding or work safety. This product has been
designed to protect against mechanical impact. Even though the impact protection
resulting from these also reduces physical injuries, it is limited to the respective
fitting positions in order to achieve a high degree of comfort. Always use complete
protective equipment. Your dealer will be happy to inform you about

HAZARD INFORMATION: Be aware of the risks of skiing and the appropriate
equipment for your personal skiing style before using this product. We hereby
expressly state that all skiers must properly evaluate the risks of the sport depending
on their individual skiing styles and skills and take responsibility for these risks.
Personal protective equipment can reduce risks and diminish any potential
consequences, but do not rule them out completely. We would like to point out that
this product cannot provide complete protection against injury of any kind and with
any kind of use. Any liability for personal injury or property damage while wearing the
product as well as warranty or implied manufacturer's warranty is excluded

INFORMATION FOR USE: When choosing your gloves, make sure you select the right
size for a perfect fit, in order to achieve the best grip and wearing comfort. Consult
the size chart on the back of this booklet to select the appropriate glove size for

your hand. Your dealer will be happy to help and can show you a size chart. Attach

all closures so tightly to ensure that the gloves do not slip, but still feel comfortable.
Make sure that blood circulation is not restricted. When you open the closures while
taking off the gloves, hold the fingertips tight and slip them off gently to avoid shifting
or destroying the functional layer.

MATERIAL INFORMATION: Different materials and fabrics are used for the upper
layer of this product in order to achieve best functionality. Please see the label sewn
into the product for detailed information on the textile components.

CARE AND STORAGE: Properly caring for the product can significantly extend the life
of these gloves. Leather parts should be regularly treated with commercial leather
conditioner leather balm or grease). This keeps the leather supple, meaning cracks
and abrasion can be reduced over a longer period. Do not use any solvents to clean
the product. Do not modify the product in any way, colour, paint it etc. Clean the
product with a damp cloth, lukewarm water and a minor dose of mild detergent. Do
not wash the product in a washing machine. Dry the product at room temperature;
drying in the dryer, on the radiator or with a hairdryer makes the material stiff and
brittle. After drying, repeat treatment with 2 leather care product. Store the product
in a dry, ventilated place and do not keep it under heavy objects. Regularly check joint
fittings, materials and seams for damage. Do not wear the product if it has visible
damages. If the glove has cracks, abrasions, open seams or comparable damage,
they must be replaced. The service life highly depends on the intensity, frequency and
cautiousness of use, the type of storage as well as how well the product is cared for;
no general statements can be made.



DE / DEUTSCH
Produktinformation: Skihandschuhe mit Protektionselementen
Informationen fiir den Gebrauch von Reusch Handschuhen als persdnliche
Schutzausriistung [PSA) der Kategorie 2

Diese Broschire gilt fur alle Reusch-Handschuhe der Kategorie PPE2.
Die genaue finden Sie auf dem P!

VOR GEBRAUCH LESEN

GENERELLE INFORMATION

Hersteller: Reusch International SpA , Via Innsbruck / Innsbrucker Strafle 33,

1 - 39100 Bolzano / Bozen, info@reusch.com

Das EC DOC fiir das von Ihnen erworbene Produkt kénnen Sie auf folgender Website
ansehen und herunterladen: https://www.reusch.com; mitydeclaration/

Die in Kenntnis gesetzte Stelle
TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Miinchen, Deutschland
Identifikationsnummer der in Kenntnis gesetzten Stelle: 0123,

Dieses Produkt ist eine persénliche Schutzausristung der Kategorie 2. Dieses
Produkt wurde als personliche Schutzausriistung [PSA) gemaB der PSA-Verordnung
[EU) 2016/425 und EN 16027:2011 geprlft

PRODUKTINFORMATION: Dieses Produkt wurde in Zusammenarbeit mit
Profisportlern entwickelt und ausdriicklich fiir den Einsatz beim Skifahren
konzipiert. Es ist nicht fiir andere Verwendungszwecke wie Motorradfahren oder
Arbeitssicherheit geeignet. Dieses Produkt wurde zum Schutz vor mechanischen
Stdfien entwickelt. Auch wenn der dadurch erzielte Aufprallschutz krperliche
Verletzungen verringert, ist er auf die jeweiligen Passformbereiche beschrankt, um
einen hohen Tragekomfort zu gewahrleisten. Tragen Sie immer eine vollstandige
Schutzausriistung. Ihr Verkaufer informiert Sie gerne dariiber.

WARNHINWEIS: Machen Sie sich vor der Verwendung dieses Produkts mit den
Risiken des Skifahrens und der fiir Ihren perssnlichen Skistil angemessenen
Ausriistung vertraut. Wir weisen hiermit ausdriicklich darauf hin, dass jeder
Skifahrer die Risiken des Sports in Abhangigkeit seines individuellen Fahrstils und
seiner Fahigkeiten richtig einschatzen und die Verantwortung fir diese Risiken
ibernehmen muss. Perssnliche Schutzausriistung kann die Risiken und maglichen
Folgen bei leichten, oberfléchlichen Verletzungen wie Schirfwunden verringern
aber nicht vsllig ausschlieBen. Wir weisen darauf hin, dass dieses Produkt keinen
vollstandigen Schutz gegen Verletzungen jeglicher Art und bei jeglicher Benutzung
bieten kann. Jegliche Haftung fiir Personen- oder Sachschaden wahrend des Tragen
des Produkts sowie die Garantie oder Herstellergarantie ist gesetzlich soweit wie
miglich ausgeschlossen

GEBRAUCHSINFORMATION: Achten Sie bei der Auswahl Ihrer Handschuhe darauf,
dass Sie die richtige Grofe fiir eine perfekte Passform wahlen,, um den besten Halt
und Tragekomfort zu erreichen. Benutzen Sie die Gréfentabelle auf der Riickseite
des Booklets um die fur Ihre Hand geeignete HandschuhgraoBe auszuwahlen. Ihr
Verkaufer/Handler ist Ihnen gerne behilflich und kann Ihnen eine GréBentabelle
zeigen. Bringen Sie alle Verschlisse so fest an, dass der Handschuh nicht verrutscht
aber trotzdem bequem sitzt. Stellen Sie sicher, dass die Blutzirkulation nicht
eingeschrankt ist. Wenn Sie die Verschlisse 6ffnen wahrend Sie die Handschuhe
ausziehen, achten Sie darauf die Fingerspitzen fest zu halten und ziehen Sie die
Hand vorsichtig aus dem Handschuh um ein Verschieben oder Zerstdren der
Funktionsschicht zu vermeiden.

MATERIALINFORMATION: Fir die Auflenschicht des Produkts wurden verschiedene
Materialien und Stoffe verwendet um die beste Funktionalitat zu erreichen
Detaillierte Informationen zu den textilen konnen Sie den

Etiketten entnehmen

PFLEGEHINWEISE UND AUFBEWAHRUNG: Die richtige Pflege des Produkts kann
die Lebensdauer der Handschuhe deutlich verlangern. Lederteile der Handschuhe
sollten regelmafig mit handelsiblichen Lederpilegemitteln (Lederbalsam oder Fett)
behandelt werden. Dadurch bleibt das Leder weich und Risse sowie Abriebe kannen
ber einen langeren Zeitraum reduziert werden. Verwenden Sie keine Losungsmittel
zur Reinigung des Produkts. Verandern Sie das Produkt auf keine Weise wie zum
Beispiel Farben, Lackieren usw. Reinigen Sie das Produkt mit einem feuchten



Tuch, lauwarmen Wasser und einer kleinen Dosis eines milden Reinigungsmittels.
Waschen Sie das Produkt nicht in einer Waschmaschine; Trocknen Sie das Produkt
bei Raumtemperatur; Das Trocknen des Produkts in einem Trockner, auf dem
Heizksrper oder mithilfe eines Haartrockners macht das Material steif und sprode.
Behandeln Sie das Produkt nach dem Trocknen mit einem Lederpflegemittel. Lagern
Sie das Produkt an einem trockenen, belifteten Ort und lagern Sie es nicht unter
schweren Gegenstanden. Uberprifen Sie regelmafig die Gelenksverbindungen, das
Material und die Nahte auf Beschadigungen. Tragen Sie das Produkt nicht wenn es
sichtbare Schaden aufweist. Wenn der Handschuh Risse, Abreibungen, offene Nahte
oder hnliche Schaden aufweist, missen diese ersetzt werden. Die Lebensdauer des
Produkts hangt von der Intensitat und Haufigkeit des Gebrauchs, der Achtsamkeit im
Umgang mit dem Produkt, der Art der Lagerung sowie der Pflege des Produkts ab;
allgemeine Aussagen knnen nicht gemacht werden.

FR/ FRANCAIS
Information Produit : Gants de ski a éléments protecteurs
Informations pour lutilisation des gants Reusch comme Equipement de Protection
Individuelle [EP de Catégorie 2

Cette brochure s'applique & tous les gants Reusch de la catégorie EPI2.
Reportez-vous & l'étiquette d'entretien pour connaitre le numéro exact du modéle.

A LIRE AVANT UTILISATION

INFORMATIONS GENERALES:

Fabricant: Reusch International SpA, Via Innsbruck / Innsbrucker Strafle 33,

1 - 39100 Bolzano / Bozen, infol@reusch.com

Vous pouvez retrouver et télécharger les documents relatifs aux normes pour le
produit que vous avez acheté sur la page

https:// reusch. mitydeclaration/

Organisme notifié : TOV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Miinchen,
Alleagne. N° didentification de lorganisme notifié : 0123,

Ce produit est un équipement de protection individuelle de catégorie 2. Ce produit
a été testé en tant qu'équipement de protection individuelle (EPI) conformément au
réglement (UE) 2016/425 relatif aux EPI et & la norme EN 16027:2011

INFORMATIONS PRODUIT: Ce produit a été développé en collaboration avec des
athlétes professionnels et est expressément concu pour étre utilisé dans le cadre de
la pratique du ski. Il ne convient & aucune autre utilisation, telle que la conduite d'une
moto ou la sécurité au travail. Ce produit a été concu pour protéger contre les chocs.
mécaniques. Méme si la protection contre les chocs qu'il offre réduit également les
blessures physiques, celle-ci est limitée aux zones d'ajustement correspondantes
afin d'assurer un haut niveau de confort. Utilisez toujours un équipement de
protection complet. Votre revendeur se fera un plaisir de vous renseigner a ce sujet.

INFORMATIONS SUR LES DANGERS: Veuillez vous informer sur les risques liés

4 la pratique du ski et sur [équipement adapté & votre technique avant d'utiliser

ce produit. Nous déclarons expressément que tous les skieurs doivent évaluer les
risques de ce sport en fonction de leur style de ski et de leurs aptitudes individuelles
et assumer la responsabilité de ces risques. Les équipements de protection
individuelle peuvent réduire les risques et diminuer leurs conséquences potentielles
mais ne peuvent les exclure complétement. Nous tenons & souligner que ce produit
ne peut pas offrir une protection compléte contre les blessures de toute nature et
quel que soit le type dutilisation. Toute responsabilité pour des blessures ou des
dommages matériels subis pendant le port du produit ainsi que la garantie ou la
garantie implicite du fabricant sont exclues dans la mesure ot la loi le permet

INFORMATIONS D'UTILISATION: Lorsque vous choisissez vos gants, veillez & choisir
a bonne taille pour un ajustement parfait, afin d"obtenir la meilleure prise et le
meilleur confort de port. Consultez e tableau des tailles au dos de cette brochure
pour choisir la taille de gant appropriée pour votre main. Votre revendeur sera
heureux de vous aider et pourra vous montrer un tableau des tailles. Attachez
toutes les fermetures pour que les gants ne glissent pas, mais restent confortables.
Veillez 3 ce que la circulation sanguine ne soit pas entravée. Lorsque vous ouvrez
les fermetures tout en retirant les gants, tenez bien le bout des doigts et enlevez-les
doucement pour éviter de déplacer ou de détruire les couches techniques.
INFORMATIONS SUR LES MATERIAUX: Différents matériaux et tissus sont utilisés
pour la couche supérieure de ce produit afin d'obtenir la meilleure fonctionnalité



possible. Veuillez consulter étiquette cousue dans le produit pour obtenir des
informations détaillées sur les composants textiles

ENTRETIEN ET STOCKAGE: Un entretien approprié du produit peut prolonger
considérablement sa durée de vie. Les parties en cuir doivent étre réguliérement
traitées avec un produit spécifique d’entretien du cuir (baume ou graisse pour cuir)
Le cuir reste ainsi souple, ce qui permet de réduire les fissures et I'abrasion sur une
plus longue période. N'utilisez pas de solvants pour nettoyer le produit

Ne modifiez pas le produit de quelque maniére que ce soit, ni sa couleur, ne rien
peindre, etc. Nettoyez le produit avec un chiffon humide, de Ueau tiéde et une petite
dose de détergent doux. Ne pas laver le produit en machine. Séchez le produit 2
température ambiante ; le séchage dans le séche-linge, sur le radiateur ou avec

un séche-cheveux rend le matériau rigide et cassant. Aprés le séchage, répétez le
traitement avec un produit d'entretien du cuir. Stockez le produit dans un endroit
sec et aéré et ne le gardez pas sous des objets lourds. Vérifiez régulirement que
les raccords, les matériaux et les coutures ne sont pas endommagés. Ne portez

pas le produit 5'il présente des dommages visibles. Si le gant présente des fissures,
des abrasions, des coutures ouvertes ou des dommages comparables, il doit étre
remplacé. La durée de vie dépend fortement de l'intensité, de la fréquence et de la
prudence d'utilisation, du type de stockage ainsi que du soin apporté au produit ;
aucune déclaration générale ne peut atre faite

IT/ITALIANO
Informazioni del prodotto: Guanti da sci con elementi di protezione
Istruzioni d'uso dei guanti Reusch come dispositivo di protezione individuale (PPE)
della categoria 2

Questo opuscolo si riferisce a tutti | guanti Reusch della categoria PPE2
Fare riferimento all'etichetta per il numero esatto del modello

LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL'USO

INFORMAZIONI GENERALI
Produttore: Reusch International SpA, Via Innsbruck / Innsbrucker StrafBe 33,

| - 39100 Bolzano / Bozen, info@reusch.com

E possibile reperire, leggere e o scaricare |a dichiarazione di conformita CE del
prodotto che ha appena acquistato, collegandosi alla seguente pagina internet
https://www.reusch.com/ceconformitydeclaration/

Lorganismo notificato per la Certificazione del DPI &: TUV SUD Product Service
GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Miinchen, Germania. N. di identificazione: 0123

Questo prodotto & un dispositivo di protezione individuale di categoria 2. Questo
prodotto & stato testato come dispositivo di protezione individuale [DPI] in conformita
al regolamento DP! (UE) 2016/425 e alla norma EN 16027:2011

INFORMAZIONI SUL PRODOTTO: Questo prodotto & stato sviluppato in collaborazione
con atleti pr e progettato esp per essere utilizzato nello sci
Non & quindi adatto ad essere impiegato per la guida in moto o per la sicurezza sul
lavoro né per nessun altro uso. Questo prodotto & stato sviluppato per proteggere

le mani da eventuali impatti meccanici. Anche se la protezione riduce limpatto e
quindi limita il rischio di lesioni fisiche, essa dipende dalle rispettive posizioni di
adattamento del guanto, scelte al fine di ottenere un elevato livello di comfort. i
evidenzia la necessita di utilizzare sempre 'equipaggiamento protettivo completo. It
vostro rivenditore sara lieto di indicarvi le soluzioni pit idonee alle diverse esigenze,

IMPORTANTI PRECAUZIONI D°USO: Prima di utilizzare questo prodotto vogliate
tenere in considerazione gli eventuali rischi dello sci, scegliendo unattrezzatura
adeguata e personalizzata al vostro stile di sci. Con a presente dichiariamo
espressamente che tutti gli sciatori devono assumersi la responsabilits degli
eventuali rischi che questo sport comporta, dopo averli attentamente valutati in
base ai loro stili ed alle loro capacita di sciare. | dispositivi di protezione individuale
possono solo ridurre il rischio di lesioni minori e delle potenziali conseguenze

su lesioni lievi e superficiali come le abrasioni, ma non & possibile escludere
completamente tali rischi, né garantire una prevenzione totale. Desideriamo infatti
sottolineare che questo prodotto non pud in alcun caso fornire una protezione totale
contro tutti i tipi di lesione, né contro lesioni di qualsiasi gravita e neppure contro
lesioni procurate da altri utilizzi che non quello per cui & stato destinato. Qualsiasi
responsabilita per eventuali lesioni personali o danni causati a cose 0 a persone
durante L'utilizzo di questo prodotto non potra in alcun modo attribuirsi al produttore.



Nello stesso modo la garanzia e la garanzia implicita del produttore, ne & esclusa nei
termini previsti dalla legge.

MISURA, VESTIBILITA ED UTILIZZO: Al fine di garantire una migliore presa ed

il massimo comfort, assicuratevi di scegliere la taglia pit appropriata per una
perfetta vestibilita. A questo fine potete consultare la tabella delle taglie riportata
sul retro di questo opuscolo e selezionare la dimensione ideale del guanto. Il vostro
rivenditore sara lieto di aiutarvi nell utilizzo della tabella delle taglie. Stringete
correttamente tutte le chiusure e fissatele in modo da garantire che i guanti non
scivolino, prestando attenzione che la calzata sia percepita sempre comoda e sicura.
Assicuratevi che la circolazione sanguigna non sia limitata. Nel momento in cui
avete necessita di togliere i guanti ed aprire le chiusure, tenete le dita ben strette e
sfilatele delicatamente per evitare di spostare o danneggiare o strato del materiale
che compone i guanti.

INFORMAZIONI SUI MATERIALI: Al fine di ottenere la migliore funzionalita, Reusch
utilizza diversi materiali e tessuti per realizzare gli strati di questo guanto. Vogliate
consultare Letichetta cucita all'interno del prodotto per conoscere le informazioni
specifiche ed il dettaglio di tutti i componenti

ISTRUZIONI PER LA CURA E LA CONSERVAZIONE DEI GUANTI: Una cura adeguata
dei guanti pud prolungare in modo significativo la loro durata. Le parti in pelle
devono essere regolarmente trattate con un balsamo specifico per la cura della pelle
(balsamo o grasso per pelle e cuoiol che troverete in commercio. L'utilizzo assiduo

di questo prodotto mantiene la pelle elastica prevenendo e riducendo cosi crepe e
abrasioni, preservando quindi il prodotto il a lungo. Per la pulizia dei guanti non
utilizzate né solventi né detergenti aggressivi. Non modificate il prodotto in alcun
maodo. Non modificate il colore. Non applicate vernici o altri prodotti che non siano
specifici per la cura della pelle. Pulite il prodotto con un panno inumidito con acqua
tiepida e una piccola dose di detergente delicato. Non lavate il prodotto in lavatrice
Abbiate cura di asciugare il prodotto a temperatura ambiente. Non asciugate mai

i guanti nell‘asciugatrice, né vicino a qualsiasi altra fonte di calore come radiatori,
asciugacapelli o altro, poiché questo renderebbe il materiale rigido e quindi fragile.
Dopo l'asciugatura a temperatura ambiente ripetere il trattamento con un panno su
cui mettere il balsamo specifico per la cura della pelle. Custodite i guanti in un luogo
asciutto e ventilato avendo cura che sopra di essi non siano riposti oggetti pesanti.
Prima di ogni utilizzo verificate che i raccordi, i materiali e le giunture non siano
danneggiati. Non indossate il prodotto qualora presentasse dei danni visibili. Qualora
i guanti presentassero crepe, abrasioni, cuciture aperte o materiali danneggiati,

essi dovranno essere sostituiti. La durata dei guanti varia e dipende soprattutto
dallintensita, dalla frequenza e dalla prudenza d'uso oltre che dalla cura e dalla
conservazione del prodotto: non & quindi possibile fare una previsione generica
relativa alla durata del prodotto

ESP / ESPANOL
Informacién del producto: Guantes de esqui con elementos protectores
Informacién para el uso de guantes Reusch como equipo de proteccién personal
[EPI) de la Categoria 2.

Este folleto se aplica a todos los guantes Reusch de la categoria EPI2.
Consulte la etiqueta de cuidado para conocer el ndmero de modelo exacto.

LEER ANTES DE USAR

INFORMACION GENERAL:

Fabricante: Reusch International SpA, Via Innsbruck / Innsbrucker Strafle 33,

1 - 39100 Bolzano / Bozen, infolreusch.com

ELEC DoC del producto que ha comprado se puede revisar y descargar a través de
esta pagina: hitps://www.reusch.com/ceconformitydeclaration/

EL organismo notificador.

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Manchen, Alemania
Namero de identificacién del organismo notificador: 0123

Este producto es un equipo de proteccion individual de categoria 2. Este producto
ha sido probado como equipo de proteccién individual (EPI) de acuerdo con el
Reglamento (UE) 2016/425 sobre EPI y la norma EN 16027:2011.

INFORMACION DEL PRODUCTO: Este producto ha sido desarrollado en colaboracion
con deportistas pr y esta diseiado i para su uso en el




esqui. No es adecuado para ningin otro uso, como la conduccién de motocicletas
o la seguridad en el trabajo. Este producto ha sido disefiado para proteger contra
impactos mecanicos. Aunque la proteccién contra impactos que ofrece también
reduce las lesiones fisicas, estd limitada a las respectivas posiciones de ajuste para
lograr un alto grado de comodidad. Utilice siempre un equipo de proteccion completo
Su distribuidor e informara con mucho gusto al respecto

INFORMACION DE PELIGRO: Tenga en cuenta los riesgos del esqui y el equipo
apropiado para su estilo personal de esqui antes de usar este producto. Por la
presente declaramos expresamente que todos los esquiadores deben evaluar
adecuadamente Los riesgos del deporte en funcion de sus estilos y habilidades

de esqui individuales y asumir La responsabilidad de estos riesgos. EL equipo de
proteccién personal puede reducir los riesgos y disminuir las posibles consecuencias,
pero no los descarte por completo. Nos gustaria sefalar que este producto no puede
proporcionar una proteccién completa contra lesiones de ningdn tipo y con cualquier
tipo de uso. Se excluye cualquier responsabilidad por lesiones personales o dafios a
a propiedad mientras se usa el producto, asf como la garantia o la garantia implicita
del fabricante.

INFORMACION DE USO: Al elegir sus guantes, asegirese de seleccionar el tamaio
correcto para un ajuste perfecto, a fin de lograr el mejor agarre y comodidad de

uso. Consulte la tabla de tallas al dorso de este folleto para seleccionar el tamafio
de guante apropiado para su mano. Su distribuidor estar encantado de ayudarlo y
puede mostrarle una tabla de tallas. Cologue todos los cierres con tanta fuerza para
asegurarse de que los guantes no se resbalen, pero atn asi se sientan cmodos.
Asegirese de que la circulacion sanguinea no esté restringida. Cuando abra los
cierres mientras se quita los guantes, mantenga apretados los dedos y deslicelos
suavemente para evitar desplazar o destruir la capa funcional

MATERIAL DE INFORMACION: Se utilizan diferentes materiales y telas para la capa
superior de este producto con el fin de lograr s mejor funcionalidad. Consulte

la etiqueta cosida en el producto para obtener informacion detallada sobre los
componentes textiles.

CUIDADO Y ALMACENAMIENTO: El cuidado adecuado del producto puede extender
significativamente la vida til de estos guantes. Las partes de cuero deben tratarse
regularmente con acondicionador de cuero comercial (blsamo o grasa de cuero)
Esto mantiene el cuero flexible, lo que significa que las grietas y la abrasién pueden
reducirse durante un periodo més largo. No utilice disolventes para limpiar el
producto. No modifique el producto de ninguna manera, color, pintura, etc. Limpie
el producto con un pafio himedo, agua tibia y una dosis menor de detergente suave
No lave el producto en una lavadora. Secar el producto a temperatura ambiente; EL
secado en la secadora, en el radiador o con un secador de pelo hace que el material
sea rigido y quebradizo. Después del secado, repita el tratamiento con un producto
para el cuidado del cuero. Almacene el producto en un lugar seco y ventilado y no lo
guarde debajo de objetos pesados. Revise regularmente los accesorios, materiales
y costuras de las juntas por dafios. No use el producto i tiene dafios visibles. Si el
guante tiene grietas, abrasiones, costuras abiertas o dafios comparables, deben
reemplazarse. La vida dtil depende en gran medida de la intensidad, la frecuencia

y la precaucion de uso, el tipo de almacenamiento y el cuidado del producto; No se
pueden hacer declaraciones generales.

PT/PORTUGUES
Informagdes sobre o produto: Luvas de esqui com elementos de protecdo
Informagdes para o uso de luvas Reusch como equipamento de protecdo individual
(EPI) Categoria 2

Este folheto aplica-se a todas as luvas Reusch da categoria EPI2
Consulte a etiqueta de cuidados para obter o nimero exato do modelo.

LEIA ANTES DE USAR

Fabricante: Reusch International SpA , Via Innsbruck / Innsbrucker Strafe 33,

| - 39100 Bolzano / Bozen, info@reusch.com

0 EC DoC do produto que adquiriu pode ser revisto e descarregado através desta
pagina: https: reusch. mitydeclaration;

Do Organismo Notificado
TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Minchen, Alemanha



N.° de identificacao do Organismo Notificado: 0123

Este produto & um equipamento de protecao individual da categoria 2. Este produto
foi testado como equipamento de protegao individual (EPI) de acordo com o
regulamento (UE) 2016/425 relativo aos EPI e a norma EN 16027:2011

INFORMAGAQ SOBRE 0 PRODUTO: Este produto foi desenvolvido em colaboragao
com atletas profissionais e concebido explicitamente para ser utilizado no esqui.
Nao ¢ adequado para qualquer outra utilizagao, como motociclismo ou seguranga
no trabalho. Este produto foi concebido para proteger contra impactos mecanicos.
Embora a protecao contra impactos resultante destes também reduza as lesdes
fisicas, esta é limitada as respetivas posicGes de ajuste, a fim de alcancar um
elevado grau de conforto. Utilize sempre equipamento de protegdo completo. O seu
revendedor terd todo o prazer em informa-lo sobre o mesmo.

INFORMAGOES SOBRE 05 PERIGOS: Esteja atento aos riscos do esqui e ao
equipamento adequado ao seu estilo de esqui pessoal antes de utilizar este produto
Declaramos expressamente que todos os esquiadores devem avaliar correctamente
0s riscos do desporto em funcao dos seus estilos e aptiddes individuais de esqui

e assumir a responsabilidade por esses riscos. O equipamento de proteccao
individual pode reduzir os riscos e diminuir quaisquer consequéncias potenciais,
mas nao os exclui completamente. Gostariamos de salientar que este produto nao
pode proporcionar uma proteccdo completa contra lesées de qualquer tipo e com
qualquer tipo de utilizagao. Qualquer responsabilidade por ferimentos pessoais ou
danos materiais durante a utilizagao do produto, bem como a garantia ou a garantia
implicita do fabricante, esté excluida

INFORMAGOES DE UTILIZACAO: Ao escolher as suas luvas, certifique-se de

que escolhe o tamanho certo para um ajuste perfeito, de modo a obter a melhor
aderéncia e conforto de utilizagao. Consulte a tabela de tamanhos no verso deste
folheto para seleccionar o tamanho adequado para a sua mao. O seu revendedor terd
todo o prazer em ajudar e poderd mostrar-lhe uma tabela de tamanhos. Fixe todos
0s fechos de forma bem apertada para garantir que as luvas nao escorreguem, mas
que ainda assim se sinta confortavel. Assegure-se de que a circulacdo sanguinea nao
¢ restringida. Quando abrir os fechos enquanto tira as luvas, segure bem as pontas
dos dedos e escorregue-as suavemente para evitar que se deslogue ou destrua a
camada funcional

INFORMAGAQ SOBRE 0 MATERIAL: S0 utilizados diferentes materiais e tecidos
para a camada superior deste produto, a fim de obter a melhor funcionalidade.
Consulte a etiqueta cosida no produto para obter informagdes detalhadas sobre os
componentes téxteis.

CUIDADOS E ARMAZENAMENTO: O cuidado adequado do produto pode prolongar
significativamente a vida Gtil destas luvas. As peas de couro devem ser
regularmente tratadas com amaciador de couro comercial (balsamo ou graxa de
couro). Isto mantém o couro flexivel, o que significa que as fissuras e a abrasao
podemn ser reduzidas durante um periodo mais longo. Nao utilizar quaisquer
solventes para limpar o produto. Nao modificar o produto de forma alguma, cor,
pintura, etc. Limpar o produto com um pano himido, 4gua morna e uma pequena
dose de detergente suave. Nao lavar o produto na maquina de lavar roupa. Secar o
produto a temperatura ambiente; secar no secador, no radiador ou com secador de
cabelo torna o material rigido e quebradico. Apos a secagem, repetir o tratamento
com um produto de tratamento do couro. Guardar o produto num local seco e
ventilado e nao o guardar debaixo de objectos pesados. Verifique regularmente se as
juntas, materiais e costuras estao danificadas. Nao usar o produto se este apresentar
danos visiveis. Se a luva apresentar fissuras, abrasdes, costuras abertas ou danos
comparaveis, estas devem ser substituidas. A vida (til depende muito da intensidade,
frequéncia e prudancia de utilizacao, do tipo de armazenamento, bem como da forma
como o produto é cuidado; nao é possivel fazer afirmacdes gerais

NL / NEDERLANDS
Productinformatie: Skihandschoenen met beschermende elementen
Informatie voor het gebruik van Reusch handschoenen als persoonlijke
beschermingsmiddelen (PBM] van categorie 2.

Deze brochure is van op alle Reusch-| van categorie PBM2
Raadpleeg het onderhoudslabel voor het exacte modelnummer.

LEZEN VOOR GEBRUIK



ALGEMENE INFORMATIE

Fabrikant: Reusch International SpA, Via Innsbruck / Innsbrucker Strafie 33,

| - 39100 Bolzano / Bozen, info@reusch.com

De EC DoC van het product dat u hebt gekocht kan worden beoordeeld en gedownload
via deze pagina: h .reusch.comy ‘mitydeclaration,

De aangemelde instantie:
TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Miinchen Duitsland
Identificatie nr. van de aangemelde instantie: 0123

Dit product is persoonlijke beschermingsmiddelen van categorie 2. Dit product is
getest als persoonlijke beschermingsmiddelen [PBM) volgens de PBM-verordening
[EU) 2016/425 en EN 16027:2011.

PRODUCTINFORMATIE: Dit product is ontwikkeld in samenwerking met
professionele atleten en is uitdrukkelijk ontworpen voor gebruik bij het skién. Het

is niet geschikt voor ander gebruik, zoals motorrijden of veiligheid op het werk. Dit
product is ontworpen om te beschermen tegen mechanische impact. Hoewel de
impactbescherming die hierdoor wordt geboden ook lichamelijk letsel vermindert, is
deze beperkt tot de betreffende pasvormen om een hoog draagcomfort te bereiken
Gebruik altijd volledige beschermende uitrusting. Uw dealer informeert u hier
graag over.

INFORMATIE OVER GEVAREN: Wees je bewust van de risico’s van skién en de
juiste uitrusting voor uw persoonlijke skistijl voordat u dit product gebruikt. Wij
stellen hierbij uitdrukkelijk dat alle skiérs de risico's van de sport naar behoren
moeten evalueren, van hun skistijlen en .

en verantwoordelijkheid moeten nemen voor deze risico’s. Persoonlijke
beschermingsmiddelen kunnen risico's verminderen en eventuele gevolgen
verminderen, maar sluiten deze niet volledig uit. Wij willen erop wijzen dat dit product
geen volledige bescherming kan bieden tegen schade van welke aard dan ook en
bij enig gebruik. Elke aansprakelijkheid voor persoonlijk letsel of materiéle schade
tijdens het dragen van het product, evenals garantie of impliciete fabrieksgarantie
is uitgesloten

INFORMATIE VOOR GEBRUIK: Bij het kiezen van uw handschoenen, zorg ervoor
dat u de juiste maat te selecteren voor een perfecte pasvorm, om de beste grip en
draagcomfort te bereiken. Raadpleeg de maattabel op de achterkant van dit boekje
om de juiste handschoenmaat voor uw hand te selecteren. Uw dealer helpt u graag en
kan u een maattabel laten zien. Bevestig alle sluitingen zo strak om ervoor te zorgen
dat de handschoenen niet uitglijden, maar toch comfortabel aanvoelen. Zorg ervoor
dat de bloedcirculatie niet wordt beperkt. Wanneer u de sluitingen opent terwijl u de
handschoenen uitdoet, houdt u de vingertoppen strak vast en glijdt u ze voorzichtig
weg om te voorkomen dat de functionele laag wordt verplaatst of vernietigd

MATERIELE INFORMATIE: Voor de bovenste laag van dit product worden verschillende
materialen en stoffen gebruikt om de beste functionaliteit te bereiken. Zie het etiket
genaaid in het product voor gedetailleerde informatie over de textielcomponenten

ZORG EN OPSLAG: Goed zargen voor het product kan de levensduur van deze
handschoenen aanzienlijk verlengen. Lederen onderdelen moeten regelmatig worden
behandeld met commerciéle lederen conditioner (lederen balsem of vet]. Dit houdt
het leer soepel, wat betekent dat scheuren en slijtage over een langere periode
kunnen worden verminderd. Gebruik geen oplosmiddelen om het product schoon
te maken. Wijzig het product op geen enkele manier, kleur, verf het etc. Reinig het
product met een vochtige doek, lauw water en een kleine dosis mild wasmiddel.
Was het product niet in een wasmachine. Droog het product op kamertemperatuur;
drogen in de droger, op de radiator of met een haardroger maakt het materiaal stijf
en broos. Na het drogen, herhaal de met een leer verzorgingsp! t.
Bewaar het product op een droge, geventileerde plaats en bewaar het niet onder
2zware voorwerpen. Controleer regelmatig voegfittingen, materialen en naden op
beschadiging. Draag het product niet als het zichtbare beschadigingen heeft. Als de
scheuren, . open naden of vergelijkbare schade heeft,
moeten ze worden vervangen. De levensduur hangt sterk af van de intensiteit,
frequentie en voorzichtigheid van het gebruik, het type opslag en hoe goed het
product wordt verzorgd; er kunnen geen algemene verklaringen worden afgelegd.




SE / SVENSKA
Prod mation med
Information for anvandning av Reusch handskar som personlig skyddsutrustning
(PPE) inom kategori 2.

Denna broschyr géller alla Reusch-handskar i kategorin PPE2
Se skitselrdd for exakt modellnummer.
LAS ANVISNINGAR FORE ANVANDNING

GENERELL INFORMATION:

Tillverkare: Reusch International SpA , Via Innsbruck / Innsbrucker Strafle 33,

1 - 39100 Bolzano / Bozen, infol@reusch.com

ED DoC for denna produkt kan granskas och laddas ner via fdljande lank:
https://www.reusch.com, mitydeclaration/

Juridisk Person.

TOV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Miinchen, Tyskland
Identifikationsnummer for juridisk person: 0123

Denna produkt r personlig skyddsutrustning av kategori 2. Denna produkt har
testats som personlig skyddsutrustning (PPE) enligt PPE-férordningen (EU) 2016/425
och EN 16027:2011

PRODUKTINFORMATION: Denna produkt har utvecklats i samarbete med
professionella idrottare och &r uttryckligen avsedd for anvandning vid skidakning
Den & inte Lamplig for ndgon annan anvandning, sésom motorcykelkérning eller
arbetssakerhet. Denna produkt har utformats for att skydda mot mekaniska stotar.
Aven om det stitdsmpande skyddet som dessa ger ocks& minskar fysiska skador,
ar det begransat till respektive passform fér att uppnd hdg komfort. Anvand alltid
fullsténdig skyddsutrustning. Din terforséljare informerar dig garna om detta

RISKINFORMATION

Var medveten om riskerna med skidakning samt Lamplig skidutrustning for din
personliga akstil innan anvandning av denna produkt. Harmed anger vi uttryckligen
att samtliga skidikare maste ta personligt ansvar for dessa risker beroende p&
individuell &kstil och fardigheter. Personlig skyddsutrustning kan reducera men

€] utesluta risker och mindre eventuella konsekvenser. Vi vill papeka att denna
produkt inte férser fullstandigt skydd mot skador av ndgon sort inom nagot
anvandningsomrade. Samtligt ansvar fir personskador eller egendomsskador nar du
bar produkten, likval garanti eller indirekt tillverkargaranti utesluts

INFORMATION FORE ANVANDNING: Vid val av handskar, fér att kunna uppna basta
greppfdrmaga och komfort, sakerstall att du valjer ratt storlek for att f& perfekt
passform. Anvind storlekstabellen pé detta haftes baksida for att avgsra lamplig
storlek for din hand. Din aterfarsaljare kan visa dig storlekstabellen och hjalper dig
gérna. Fast samtliga forslutningar tillrackligt tight for att handsken inte ska glida,
men &ndé kannas bekvam. Sakerstall att blodcirkulation inte hammas. Nar du tar av
dig handskarna, 5ppna forslutningarna, ta tag i fingertopparna och dra forsiktigt av
handskarna for att undvika forandring eller forslitning av funktionsskiktet.

MATERIELL INFORMATION: Fér att uppnd optimal funktionalitet anvinds olika
material och tyger fdr det éversta lagret av denna produkt. Var god se insydd
produktetikett fgr detaljerad information om textilkomponenter.

SKOTSEL OCH FORVARING: Ordentlig skétsel kan férlanga produktens livslingd.
Laderkomponenter bor behandlas regelbundet med kommersiellt laderbalsam
(laderbalsam eller fett)

Detta uppréatthaller ladrets smidighet, vilket innebir att sprickor och ndtningar kan
reduceras dver en langre period. Anvand ej [6sningar for att rengéra denna produkt.
Modifiera inte denna produkt p& ndgot satt genom att exempelvis farga eller mala
den. Rengdr denna produkt med en fuktig trasa, ljummet vatten samt mindre dos
av skonsamt tvattmedel. Tvatta inte denna produkt i tvittmaskin. L&t produkten
sjalvtorka i rumstemperatur; Torkning i torktumlare, pa ett element eller med en
hértork gér produkten stel och skér. Efter torkning, upprepa laderbehandling av
produkten. Férvara produkten p& en torr plats med ventilation. Férvara ej under
tunga foremal

Kontrollera regelbundet passform kring leder, material och sémmar fér forslitningar.
Anvand ej denna produkt om den har synliga skador. Handsken méste bytas ut ifall
den har sprickor, nétningar, 6ppna sommar, eller likvrdiga skador. Produktens
livsténgd beror till hag grad pd och for vid
anvandning, typ av forvaring samt skoter; Inga genereua uttalanden kan géras.




FI/ FINNISH
Tuoteinformaatio: Hiihtokssineet turvaelementeill
Tietoa Reusch kaytosta (PPE)
Luokka 2.

Tama esite koskee kaikkia PPE2-luokan Reusch-kisineitd
Tarkista tarkka mallinumero hoito-ohjeesta.
LUE ENNEN KAYTTOA

YLEISTATIETOA:

Valmistuttaja: Reusch International SpA , Via Innsbruck / Innsbrucker Strafe 33,
1 - 39100 Bolzano / Bozen, info@reusch.com

Ostamasi tuotteen EC DoC on néhtavissa ja ladattavissa seuraavasta osoitteeesta
https://y reusch. 'ceconformitydeclaration/

Mybnnetty: TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Miinchen, Saksa
Itmoitetun laitoksen tunnusnumero: 0123

Tama tuote on luokan 2 henkilsnsuojaimisto. Tama tuote on testattu

jaimia koskevan asetuksen (EU) 2016/425 ja

(PPE]
standardin EN 16027:2011 mukaisesti.

TUOTEINFORMAATIO: Témé tuote on kehitetty yhteistydsss ammattilaisurheilijoiden
kanssa ja suunniteltu nimenomaan hiihtokayttssn. Se ei sovellu mihinkaan
muuhun kéyttssn, kuten moottoripybrailyyn tai tydturvallisuuteen. TAmé tuote on
suunniteltu suojaamaan mekaanisilta iskuilta. Vaikka néiden iskusuojien ansiosta
fyysiset vammat vahenevat, niiden suoja on rajoitettu vastaaviin kiinnityskohtiin,
jotta saavutetaan korkea kayttsmukavuus. Kayta aina taydellists suojavarustusta
Jslleenmyyjasi antaa sinulle mielellaén lisatietoja

RISKIEN TIEDOSTAMINEN: Tiedosta ja
liittyvien varusteisiin liittyvét riskit ennen taman tuotteen kayttamistd. Taten
painotamme etté kaikkien hiihtourheilijoiden on arvioitava asianmukaisesti urheilun
riskit henkildkohtaisista hiihtotyyleists ja -taidoista riippuen ja otettava vastuu naists
riskeistd. Luokan 1 henkilskohtaiset suojavarusteet voivat vain véhentaa NSkeja i
véhentas lieville vammoille, kuten hank;

mutta eivat sulje niiden mahdollisuutta kokonaan pois. Haluamme huomau\laa

ettd tama tuote ei voi tarjota téydellists suojaa minkaanlaista loukkaantumista
vastaan. Kayttajin tai

kor 1ata tuotetta on suljettu lain niin

g
mahdollistaessa.

KAYTTOTIEDOT: Kun valitset kasineitd, varmista etta valitset oikean koon taydellisen
istuvuuden, parhaan otteen ja Kayttomukavuuden saavuttamiseksi. Katso taman
kasikirjan takana olevasta sopiva kadellesi

auttaa mielellaan ja voi nayttaa sinulle kokotaulukon. Kiristé kaikki kiinnikkeet

niin tiukasti, ettei kasineet liiku mutta tuntuvat edelleen mukavilta. Varmista etté
verenkierto ei hairiinny. Kun avaat kiinnikkeet kasineits pois ottaessasi, jannita
sormenpaité tiukasti liu'uta ne varovasti pois kisineen toiminnallisten kerroksien
vahingoittumisen estamiseksi

MATERIAALI-INFORMAATIO: Taman tuotteen pintakerroksessa kaytetdan erilaisia
materiaaleja ja kankaita parhaan toiminnallisuuden saavuttamiseksi. Katso

tarkemmin tiedot mmellusta etiketists.
HOITO-OHJEET JA SAILYTYS: Tuotteen asianmukainen hoito voi pidentéa
merkittévasti niden Kayttoikaa tulee kasitelld

( tai ). Tama pitaa nahan joustavana, mika

tarkoittaa ettd nahan halkeamia ja kulumisia voidaan vahentas. Als kiyts mitaan
livottimia tuotteen puhdistamiseksi. Als muokkaa tuotetta millaan tavalla, vrits sita,
maalaa sité tai muulla vastaavalla tavalla. Puhdista tuote kostealla liinalla, haalealla
vedells ja pienelld annoksella mietoa pesuainetta. Ald pese tuotetta pesukoneessa
Kuivaa kisineet huoneenlammassa. Kuivatus kuivausrummussa, patterilla tai
hiustenkuivaajalla tekee materiaalista jaykan ja hauraan. Kuivumisen jalkeen toista
kasittely nahanhoitoaineella. Sailytd kisineet kuivassa, hyvén ilmanvaindon paikassa
Al siilyts kasineita raskaiden tavaroiden alla. Tarkista saanndllisesti liitosten,
materiaalien ja saumojen vauriot. Al kaytd tuotetta, jos siiné on nakyvi vaurioita.
Jos kasineessé on halkeamia, hankaumia, avoimia saumoja tai vastaavia vaurioita, ne
on tallsin vaihdettava. Kayttsikaan vaikuttaa merkittavasti kisineiden kayttomasra,
kasittelyn huolellisuus, sailytystapa sek siita, miten hyvin tuotetta hoidetaan. Yleista
kéyttikad ei titen voida tarkasti maaritells



TR/ TURKCE
Uriin Bilgisi: Koruyucu elemanli kayak eldivenleri
Kategori 2 deki Reusch eldivenlerinin Kisisel Koruyucu Ekipman (KKE) olarak
kullanimina iliskin bilgiler.

Bu kitapgik, KKE2 kategorisine ait tm Reusch eldivenler icin gegerlidir.
Kesin model numaras icin bakim etiketine bakin
KULLANMADAN GNCE OKUYUN

GENEL BILGI

Uretici firma: Reusch International SpA, Via Innsbruck / Innsbrucker Strafie 33,

| - 39100 Bolzano / Bozen, info@reusch.com

Satin almis oldugunuz Urtiniin EU DOC bilgisini asagidaki sayfadan incelenebilir ve
indirilebilirsiniz: https:/} reusch ceconformitydeclaration;

Onaylayan Kurulus:

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Minchen, Almanya
Onaylanmis Kurulusun Kimlik Numarasi: 0123

Bu lriin, Kategori 2 Kisisel Koruyucu Donanimdir. Bu iiriin, PPE ybnetmeligi (EU)
2016/425 ve EN 16027:2011 uyarinca kisisel koruyucu donanim (PPE) olarak test
edilmistir

URUN BILGISI: Bu Grtin, profesyonel sporcularla isbirlii icinde gelistirilmis ve kayak
sporunda kullanilmak iizere tzel olarak tasarlanmistir. Motosiklet sirme veya is
giivenligi gibi baska amaclarla kullanima uygun degildir. Bu iriin, mekanik darbelere
karsi koruma saglamak iizere tasarlanmistir. Bu irinin sagladigi darbe korumasi
fiziksel yaralanmalari da azaltmakla birlikte, yiksek konfor saglamak amaciyla

ilgili bajlanti noktalariyla sinirlidir. Her zaman eksiksiz koruyucu ekipman kullanin.
Saticiniz size bu konuda bilgi verecektir:

TEHLIKE BILGILERI: Satin aldiginiz Urini kullanmadan tnce, kayak yapma risklerine
ve kisisel kayak stilinize uygun ekipman olup- olmadiginin bilgisinde olun. Tum
kayakcilarin kendi kayak stilleri ve becerilerine bagli olarak sporun risklerini dogru
bir sekilde deerlendirmeleri ve bu riskler icin sorumluluk almalari gerektigini agikga
belirtiriz. Kisisel koruyucu ekipman riskleri ve olasi sonuclari azaltabilir, ancak
bunlari tamamen géz ard: etmeyin. Bu riiniin herhang bir sekilde ve her tirli

karsi tam koruma saglayamayacagni belirtmek isteriz.
Uriinii kullanirken meydana gelecek kisisel yaralanma veya mal hasarina iliskin
herhangi bir sorumluluk kabul edilemez. Kullanimda meydana gelecek hasarlar ve
reticinin garantisi yasal olarak mimkiin oldugu 6lcide harig tutulmustur.

KULLANIM BILGILERI: Eldivenlerinizi secerken, en iyi tutus ve kullanim rahatligini
elde etmek ve mitkemmel uyum icin dogru bedeni sectiginizden emin olun. Elinize
uygun eldiven boyutunu segmek icin bu kitapcigin arkasindaki beden cizelgesine
bakin. Saticiniz size yardimer olmaktan mutluluk duyacaktir ve size bir blgl

tablosu gésterebilir. Eldivenlerin kaymamasini, ancak yine de rahat hissetmelerini
saglamak icin tiim cirtlar/ bandajlari cok siki bir sekilde yerlestirin. Kan dolagiminin
kisitlanmadigindan emin olun. Eldivenleri cikarirken bandajlari/ cirtlar actiginizda,
islevsel tabakanin kaymasini veya tahrip edilmesini nlemek icin parmak uglarinizi
siki tutun ve nazikge cekin.

MALZEME BILGISI: En iyi islevsellifi elde etmek icin bu tirinin tst katmaninda farkl
malzemeler ve kumaslar kullanilmistir. Tekstil bilesenleri hakkinda detayli bilgi icin
liitfen driin etikete bakiniz.

BAKIM VE SAKLAMA: Uriiniin uygun sekilde bakimi, bu eldivenlerin 6mriini snemli
6lcide uzatabilir. Deri kisimlar diizenli olarak ticari deri bakim kremi ile silinmelidir:
Bu, deriyi esnek tutar, yani catlaklar ve asinma daha uzun siire azaltilabilir. Urini
temizlemek icin herhangi bir kimyasal kullanmayin. Uriinin iizerinde_hicbir sekilde
degisiklik yapmayin, boyamayin. Uriinii nemli bir bezle, ilik su ve az miktarda hafif
deterjanla temizleyin. Urtinii camasir makinesinde yikamayin. Uriini oda sicakliginda
kurutun. Kurutucuda, radyatirde veya sag kurutma makinesi ile kurutmak;
malzemeyi sert ve kirilgan hale getirir. Kuruduktan sonra, bir deri bakim Grini ile
kremleyin. Urtind kuru, havalandirilan bir yerde saklayin ve iistine agir malzeme
koymayin. Eklem baglantilarini, malzemeleri ve dikisleri hasara karsi dizenli olarak
kontrol edin. G6riniir hasarlari varsa Urind giymeyin. Eldivende catlaklar, siyriklar,
acik dikisler veya benzer hasarlar varsa, bunlar degistirilmelidir. Hizmet mri biyik
dlgide kullanimin yogunluguna, sikligina ve tedbirliligine, depolama tirine ve iiriiniin
ne kadar iyi bakildigina baglid.



cz/EEsKY
Informace o vjrobku: Lyzafské rukavice s ochrannymi prvky
Informace o pouZiti rukavic Reusch jako osobnich ochrannych prostredk(i (0OP)
kategorie 2

Tato broZura se vztahuje na viechny rukavice Reusch kategorie 00P2
Presné cislo modelu najdete na &titku s pokyny pro ddrzbu

PRECTETE S| PRED POUZITIM

OBECNE INFORMACE:

Vjrobce: Reusch International SpA , Via Innsbruck / Innsbrucker Strafle 33,

- 39100 Bolzano / Bozen, infof@reusch.com

EC DoC produktu, ktery jste zakoupili, si mizete prohlédnout a stahnout na této
strance reusch. ‘mitydeclaration

Oznameny subjekt:

TOV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Miinchen, Némecko
Identification No. of the Notified Body: 0123

Tento vjrobek je osobnim ochrannym prostredkem kategorie 2. Tento vyrobek byl
testovan jako osobni ochranny prostredek (0OP) podle nafizeni o 0OP (EU) 2016/425
anormy EN 16027:2011

INFORMACE 0 PRODUKTU: Tento vjrobek byl wyvinut ve spolupréci s profesionalnimi
sportovci a je vjsloné uréen pro pouziti pfi yzovani. Neni vhodnj pro Zédné jiné
pouiti, jako je jizda na motocyklu nebo bezpecnost pfi préci. Tento vyrobek byl
navrzen tak, aby chranil pfed mechanickjm narazem. | kdyZ ochrana proti narazu,
kterou poskytuje, snizuje riziko fyzického zran&ni, je omezena na pislusna mista,
aby byl zajiétén vysoky komfort. Vzdy pouZivejte kompletni ochranné vybavent. Va3
prodejce vém o ném rad poskytne informace

INFORMACE 0 NEBEZPEC: Pred pouzitim tohoto produktu si uvédomte rizika
lyZovni a vhodného vybaven! pro va3 osobni styl lyZovani. Timto vjslovné
prohlasujeme, 7e vichni lyZafi musi sprévng vyhodnoltit rizika sportu v zévislosti na
jejich individudlnich stylech a dovednostech lyzovni a nést za tato rizika odpovédnost
Osobni ochranné pomficky mohou sniZovat rizika a snizovat pfipadné nasledky, ale
nevyluéuji je Gplné. Rédi bychom zddraznili, Ze tento produkt nem@ze poskytnout
Gplnou ochranu pred zranénim jakéhokoli druhu a pfi jakémbkoli pouZiti. Odpovédnost
za zran&ni osob nebo podkozeni majetku pfi noseni virobku, jako? | zaruka nebo
predpokladans zéruka virobce jsou vylougeny.

INFORMACE K POUZITI VYROBKU: PFi vibru rukavic se ujistéte, Ze jste vybrali
spravnou velikost pro perfektni pohodi pFi nodeni. V tabulce velikosti na zadni strané
této brozury vyberte vhodnou velikost rukavice pro Vagi ruku. V43 prodejce Vam rad
pomiiZe a méiZe vam zobrazit tabulku velikosti. Pfipojte vechny poutka a manzety
tak pevn, aby se zajistilo, Ze rukavice neklouzaji, ale presto se citite dobre. Ujistéte
se. Ze krevni obéh neni omezen. Kdyz povolite manzety pfi sundavani rukavic, drite
prsty pevnd a ruku opatrn vysuiite tak, aby nedoslo k posunuti nebo znienf funkéni
vrstvy podsivky.

INFORMACE O MATERIALU: Pro hornf vrstvu tohoto produktu se pouzivaji riizné
materidly a tkaniny, aby se dosahlo co nejlepi funkznosti. Podrobné informace o
textilnich materilech naleznete na titku vEitého do vyrobku.

PECE A SKLADOVANI: Spravna péce o produkt méze vrazné prodlousit Zivotnost
téchto rukavic. KoZend Easti by mély byt pravidelné o3etfovany komerénim
kondicionérem kéize [balzam na kizil. To udrzuje kizi pruznou, coz znamend, ze
trhliny a otéry mohou bjt snizeny po del3i dobu. K &iténi produktu nepouZivejte
24dnd rozpoustédia. Vyrobek Zadnym zplsobem neupravujte, nezbarvuite, nelakujte
apod. Produkt Eistéte navihenym hadfikem, viaznou vodou a malou davkou jemného
saponétu. Vyrobek nperte v pracce. Produkt se susf pfi pokojové teploté; sudenim

v susiéce, na radiatoru nebo fénem se stéva material tuhy a kiehky. Po zaschnuti
opakujte oetfeni pFipravkem na péci o kii. Vyrobek skladujte na suchém a vétraném
misté a neponechavejte jej pod tézkymi predméty. Pravidelng kontrolujte poskozeni
spojovacich prvkd, materiald a &vd. Nenoste vrobek, pokud mé viditelné poskozeni
Pokud ma rukavice praskliny, otry, oteviené Svy nebo srovnatelné poskozeni, musi
bjt vyFazeny. Zivotnost do znaéné miry zévisi na intenzit, frekvenci a opatrnosti pfi
pouzivan, typu skladovani a na tom, jak je o produkt pecovano.




BG / ELAAPCKY
VHOpMaLAs! 33 NPOAYKT: Ckvt PbKaBALM € NPEANasHU enemenTH
YHCTpyKUMS 38 ynoTpe6a 3a Reusch pbkaBuLu, KATo NepCOHaTHO NPEANasHO CPEACTRD

ot Kareropus

Tasw Bpowypa ce oTHACK 3a BCKM pbkaBHLy Reusch oT kareropys 2
32 TOMHMA HOMEP Ha MOAENA BHXTE ETUKETa 33 NOALPbXKA

MNPOYETM NPEAN YNIOTPEBA

OBLLA MHOOPMALMS

MpoussoauTen: Reusch International SpA , Via Innsbruck / Innsbrucker Strafe 33,
1- 39100 Bolzano / Bozen, infoldreusch.com

ropmaLya 3a NPOAYKTa, KOTO CTe 3aKynunu, MoXe A3 HaMepyTe Ha
https://www.reusch.com, mitydeclaration/

Homuguumpan opran
TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Minchen, Tepmarius

Vigen Howmep Ha opran

Toau NPOAYKT & AMHa NPEANa3Ha eKMNUPOBKa OT KaTeropws 2. Toan NPOAYKT € TecTaak
KaT0 NiMaHa npeanaana exunuposxa U1ME) e choreercrame ¢ pernament EC) 2016/425
3a JINE w EN 16027:2011

MHOOPMALIMS 3A NPOMIYKTA: Toau npoayKT e pa3paGoTeH B ChTpYAHUYECTEO C
NPOGECUOHANHM CNOPTUCTI 1 € U3PUYHO NPEAHA3HAYEH 33 U3NON3BAHE NPY KapaHe
Ha cki. He e NoAxoAswy 3a HMKakea Apyra ynotpeba, kaTo HanpuMep KapaHe Ha
MOTOMKNET WA Be3onacHocT npy paboTa. To3u NPOAYKT e NPOEKTUPAH Aa NpeANnassa
OT MexaHuuHM yAapU. BbNpekyt Ye 3aLLMTaTa T yAGpH, KOSITO OCHTypsIBaT e
@NEMEHTH, HaMaNABA PUINUECKUTE HAPAHABAHUA, TA © OrPaHUUEHa 10 CLOTBETHUTE
MecTa Ha NoCTaBsiHe, 33 1 Ce NOCTUTHE BUCOKa CTeneH Ha KoMdopT. BiHary
M3M0A3BaliTe MBAHO 33WMTHO 0BopyAsaHe. BawnaT AMCTpubyTop e Bu uHdopmmupa
¢ yRosoncTame.

VIHOOPMALIVSA 3A OMACHOCT: BuaeTe HAACHO C PUCKOBETe OT KaPAHETO Ha CKM 1
npaBuAHo u3bepete o6opyasare 3a Bawws cTWA Ha KapaKe, NPeAN 4a M3non3saTe
031 NPOAYKT. C HACTOSILLOTO 33RBAIBAME, 4e BCHKU CKMOpH TPABEA A3 OUEHABAT
NIPABUTIHO PUCKOBETE OT CTIOPTa B 3ABUCHMOCT OT TEXHUTE YMEHUA 1 CTHA, M A2
110BMaT OTTOBOPHOCT 3a Teaw puckose. JIuuHATE NPeANasHin CPeACTEa MoraT 43
HAMANIAT PUCKOBETE 1 BCHHKY NOTEHLMANHN NOCNEACTBUR, HO HE T M3KAI0UBAT
HambnHo. TpABBA Aa OTEENEXM, 4e TO3H POAYKT He MOXE 43 OCHTYPH MbAHA 3aluHTa
Cpellly HapaHSABaHWA OT BCAKAKBE BUA W O KaKBATo U Aa & Apyra ynoTpeba. Besika
OTFOBOPHOCT 33 TENECHM HAPAHABZHNA WA MATEPUANHH LETH N0 BPeMe Ha HoCeHe
Ha NPOAYKTA, KAKTO 1 FAPAHLYAA WIM NOAPA36MPALLE Ce FapaHLUA Ha MPOUIBOANTENS,
Ca usKnoeHN

VHOOPMALIVA 3A YIOTPEBA: Korato n3bupate pbkasuuyyte, BHUMATENIHO yTOYHETE
Ko/i € NPABUNHUAT Pa3mep, 33 3 OCHTYpHTE Hali-A0BPOTO NPUARFaHE U KOMGOPT NP
Hocewe. OBbpHETe BHUMAHUE Ha TaBNULATa C pa3mepy Ha rbpBa Ha Taan 6poLypa, 3a
Aa n3bepeTe NOAXOAALMS Pa3MEp Ha PLKABULATA 3a BALATa PbKa. BALMAT AWLP Lie
BY KOHCYNTUPA 1 LLie B NOKaxe TaBAMLATa. [pUKpeneTe BCHUKI 33KONUABALLI NeHTH
KONKOTO & HEOBXOAMMO, 33 13 CTE CUTYpHM, Y€ PLKABILATA HE Ce M3NTb38a OT pbkaTa,
HO BCe Nak A UyBCTBaTE Y06HO.

Yaepere ce, e kpBOOBpaLLEHUETO He e orpanuueHo. [okaTo cBansTe phKaBnuMTe,
[pLXTE BBPXOBETE HA NPLCTUTE MATLTHO U MU M3Nb3BAVITE BHUMATEAHO, 33 3
W36ereTe M3MeCTBaHe MM PaspyliaBaHe Ha GYHKUMOHANHUS BLTPelLIeH CNOi
WNHOOPMALWA 3A MATEPUAJIUTE: 3a ropsus cnoii Ha TO31 NPoAyKT ce u3non3sat
NOAXOASILM MaTepUani v NNaTose 3a NOCTUIHE Ha Hait-00bpa pyHKUMOHaNHOCT. 3a
73 NONYUVTE NOAPOBHA MHGOPMALMA OTHOCHO TEKCTUAIHUTE KOMMOHEHTM, MONS!, BUXTE
€TWKETa, 33LUNT OT BLTPELUHaTa CTPaka B NPOYKTa,

TPVKA 1 ChXPAHEHVIE: Mpasuaata rpyxa 3a NPOAYKTa MOXE 3HA4UTENHO A3
VABNXY X1B0Ta My. KoxeruTe YacTu Tpbea peAosHo Aa ce obpaboTsaT ¢ Gancamy 3a
Kkoxa (koxe 6ancam uan rpec). Tosa NoAAbPXa koXaTa eNACTUUHA, KOETO 03HAYABa,
e TyITATE W V2HaCS3IeTo HoraT 2 BeAar orpaKMeHi 33 Mo-Ferer neproa. 3a
NOUMCTBAHE Ha NPOAYKTa He He nponykta
70 KBS AL, N6 T0 OUBETABATTe, BoRACaalTe 1 1. [IOuWETeTe NpoRycra

C BNaXHa KbpNa, XNaAKa BOAG 1 CbBCEM Marlka 4033 HexeH npenapar. He nepete
NpOAyKTa B nepanka. NacywasaiiTe NPOAYKTa Ha CTaiiHa TeMNePaTypa; CyeHeTo B
CYWNAHSITa, HA PAANATOP WM CbC Cew0ap NPaBH MaTepUana TEbPA M Hynams. Crea




wacywasane, nosTopere obpaboTkata ¢ MPOAYKT 3a rpuXa 3a Koxara. Chxpanssaiite
PORYITa 2 CYX0 1 MOBETPHBO MACTO B Kb Cyuait NoA TEXKN NpeAMETH,
PepogHo 1 WwesoBeTe 3a nospeny

He HoCeTe NpoAyKTa, ako UMa BUANMY N0BPEA. AKO PEKABHLUTE MMaT NyKHaTUHN,
OXyNBaHNA, OTEOPEHN LWEBOBE WA CXOAHM NOBPEAY, Te TPABEA A8 GLAAT CMEHeHN
CPOKGT Ha EKCMNOATALWS CHAHO 33BUCK OT UHTEH3UBHOCTTa, YECTOTATa M HaUMHa

Ha ynoTpeBa, B11a Ha CHXPAHEHYETO, KaKTO 1 OT T0BA KONIKo A06pe Ce rpuxuTe 33
NPOAYKTa; He MOraT Aa Ce NPaBAT OB U3ABNCHNRA. NN 3aKNIOYEHWA.

RU / PYCCKMI
Vhopmauns 0 npoaykTe: [OpHONBIXHbIE NepuaTK C 3aWTOl
VIropmauysi o Mcrons308aHHio nepwatok Reusch ¢ cucTemoli 3aLLmTs! BTOpoii
xateropun [PPE)

[latias 6poLLIOPE OTHOCMTCA Ko BCeM nepuaTkam Reusch kateropuy PPE2
TouHLI HOMEP MOREA CM. Ha APALIKE C MHCTPYKLMENi N0 YXOAY.

NPOYTUTE NEPE MCMNOIb30BAHNEM

06wwan upopmaLs
Mocraewik: Reusch International SpA., Via Innsbruck / Innsbrucker Strafie 33,

- 39100 Bolzano / Bozen, infof@reusch.com

Vropmaunio o ceptudukare kauectea EC DoC Ha npHOBPETEHHbIA BaMM NPOAYKT Bbl
MOXETe TakoKe NIOCMOTPETE WA CKaYaTH N0 CCHKE
https://www.reusch.com/ceconformitydeclaration/

YnonHoMoveHHan opranH3aLa
TV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Miinchen, Tepmanvis
VIREHTUOUKBLMOHHbITE HOMEP YTOTHOMONIeHHOI Opraku3aly: 0123

[laHHsiil MPOAYKT ABNAETCH CPEACTBOM MHAMBMAYaNbHON 3aLIUTHI KATEropUH 2.
[aHHbI NPOAYKT NPOLUEN MCNbITHMS B K3YECTBE CPEACTBa MHAVBUAYANLHON 3aLUMTHI
(CV13) & cooTmetcTaim ¢ pernamentom no CH3 [EC) 2016/425 1 cranaapTom EN
16027:2011.

Vhopmauus o npoaykTe: 310 NpoAYKT 6bin paspaboTan & CoTpyaHMeCTaE
¢ npods MW 1 ans
UCMONbI0BAHMA NPU KaTaHUM Ha Nbixax. OH He NOZXOQUT AR UCNOLIOBAHNA B
APYIViX WX, TaKIX KaK £33 Ha MOTOLMKIE Wy 0Becniewerme Be3onackocTy Ha
pabouen mecre. 3T0T NPOAYKT Beifl pa3paBoTa ANt JaLNT OT MEXaHUUECKIX YAAPOB.
HecmoTpa Ha To, 470 3aUTa oT yAapoB, obecnieunBaeMan STuM MPOAYKTOM, Takxe
CHIX@ET BEPOATHOCTS GU3MHECKYIX TPABM, OHa OrpaHUuEHa COOTBETCTRYIOLMMH
MeCTaM¥ KpeneHus, UToBi 0BecneunTs BuiCoKMi yposeHs komopTa. Beerga

NonHOE 3auTHOE Balu gunep ¢ yAoBONbCTBMEM
sam
o Ti: T i bC pucKamm,
KOTOpbIE MOTYT NPOM3OHTH BO BPENS KATaHIR Ha NLIXAX UAH CHOYBOPAE, 3 TakxXe,
n0AGepUTe CPEACTEa 3a1UMTH, COOTBETCTBYIOLIME BalEMY yposHio
KaTaHMs, NOMUMO HCMONb30BHNA FOPHONLIXHBIX MEPHATOK C CHCTEMON 3aLLMTEL. Mol
HaCTOSTeNHO o6pazom pUCKH, CBRIaHHbIE C

3aHATVEM COPTOM, B 3ABUCHMOCTH OT VIHAMBMAYANbHbIX HABHIKOB, U 6paTs Ha ceba
OTBETCTBEHHOCTL 33 3TW pHCKM
3alWTHEIE NEPHATKI MOTYT TONIbKO CHUUTH PUCKH W YMEHBLIUTS MioBsie
nocneacTens 8 MENKIX, 0BEPXHOCTHBIX TPasM,
TaKIX KaK CCBANHBI, HO HE UCKIOUBIOT 1X MOMIHOCTBI0. Mol XOTeNU Bbl OTMETUTS, To
70T MPOAYKT He MOXET BECTIeNHITS MOAHYI0 3aLLKTy OT TPaBM MioBoro POAA 1 MpY
M060M HCNONb30BaHNM. JTioBan OTBETCTBEHHOCTb 33 TEECHbIE NOBPEXACHUA WM
MaTepUNLHLIN yLIeP6 NPV HOWEHYM NPOAYKTA, 3 TAKKE raPaHTHS NPOM3BOANTEN
CKNI0HEIOTCS, HACKONBKD 3T0 BOIMOXHO, COMIACHO 3aKOHY,

Vopmauys no uenons3osanwio: Mpy Bbi6ope nepuatok y6eauTeCh, HTO Bl BbI6paH
i pasmep, obe i npunerasme,

Cuennenute u KoMGOPT NPy HoweHuw. Ha 060pOTHOI CTOpOHE GpoLIops! pacnonoxea

TabnuLia, KOTopas NOMOXET BbI6PaTS NOAXOARLLMIE PAsMEp NEpHATKM ANR Balueii

PyKM. 3aKpeNWTe BCE 3ACTEXKM HACTONBKO MOTHO, 4TOBLI NEPUATKH HE CKONbIMAK,

HO W 3TOM pyKa uyBCTBOBaN CeBi KOMGOPTHO. YBEANTECS, 4O KpOBOOBPaULIEHHE

He orpanHHero

Vropmauysi o cocrase: PasniuHsie MaTepuasl 1 TkaHU MCTIONL3YIOTCA ANR



U3TOTOBAEHNS BEPXHETD C/IOA 3TOTO MPOAYKTa, 4TO 0BECNEUMBACT MAKCHMANbHYI0
YHKUMOHNLHOCTb. TONHbIE COCTAB MPOAYKTa Bl MOXETE HaITH Ha STHKETKE.

Yx0A 1 xpanenvie: MpasunsHsi YXOA 33 IPOAYKTOM MOXET HAHMTENBHO MPORMAT
CPOK CAYXBbl 37X NepuaTOK. Mbi pexomenayem o6pabaTbieat KoXaHbie ATanm
U3AEAVS CIeUMalbHbIM CPEACTBOM ANA YX0A3 33 Koxeil (6anbaam wnu cmaskal. 1o
CAENGET KOy SNACTUHHOM, U YMEHBLIUT KONMYECTEO TPELLMH U UCTUPaHMT B TeueHHe
Bonee AnvTeNbHOO Neprona. He NCMOAb3yiiTe PACTBOPUTENM AN ONUCTKA NPOLYKTa.
He BHOCHTE HUKaKiiX U3Merenuii B U3genue, He OKpaVBaiiTe ero, He oT6enuBaiiTe u
He YACTUTe aBpasueHbIMA CpeACTBaMM. L1A OUMCTM IAENUS NPOTPHTE er0 BAAXHOI
TKaHBIO, CMOMEHHOT TeNNION BOAOH 1 C HEBONBLIM KOMHECTEOM MSITKOTO MOWOLLTD
cpencTaa. He cTupaliTe n3genue & CTUpanHoi Mauuke. Cywmte NpOayKT npn
KOMHATHOI TeMNepaType; CyIKa B CyLIMAKe, Ha PAAVETOPE WM GeHe AeNaeT MaTepHan
ecTkiM 1 nowkum. 10CTe BICHIXaHIA NOBTOpHTE 06paBOTKY CPEACTBOM AN YXORa

38 KoxXeli. XpaHuTe NPOAYKT B CyXoM, NPoBETPUBaEMOM MeCTe. PerynnpHo nposepsiite
BHEWHMI MBTEPWA 1 LWB! HA HAMIUE NOBPEXAEHYIA. He HOCHTE U3genue, ecn oHo
UMEET BIANMbIE MOBPEXACHHA. ECNIA Ha NEPHATKE ECTb TPELLMHbI, PA3PIBHI, OTKPLITHIE
LWIBbI UM BHANOTMUHBIE OBPEXAGHNS, WX PEKOMEHYETCS 3aMeHHTh. CPOK CryxGbi,

8 3HGUUTENbHON CTENEHH, 3ABUCHT OT UHTEHCUBHOCTH, 4ACTOTb! 1 aKKYPATHOCTH
UCMONB30BaHMA, @ TAKXKE OT TUNE XPEHEHNS 1 YXOAa 33 NPOAYKTOM.

RO /ROMANA
Informatii despre produs: Manusi de schi cu elemente de protectie
Informatii privind utilizarea manusilor Reusch ca echipament individual de protectie
(PPE] din categoria 2

Aceast3 brosuri se aplici tuturor minusilor Reusch din categoria 2
Consultati eticheta de intretinere pentru numarul exact al modelului

CITITI INAINTE DE UTILIZARE

INFORMATII GENERALE

Producator: Reusch International SpA, Via Innsbruck / Innsbrucker Strafie 33,

1 - 39100 Bolzano / Bozen, inforeusch.com

DoC-ul EC al produsului achizitionat poate fi revizuit si descircat prin intermediul
acestei pagini ? reusch.com,

Organismul notificat:

TOV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Miinchen, Germania
Numirul de identificare al organismului notificat: 0123

Acest produs este echipament de protectie personala din categoria 2. Acest
produs a fost testat ca echipament de protectie personald ([EPP] in conformitate cu
regulamentul EPP (UE) 2016/425 si EN 16027:2011

INFORMATII DESPRE PRODUS: Acest produs a fost dezvoltat in colaborare cu sportivi
profesionisti si este conceput in mod explicit pentru a fi utilizat la schi. Nu este
adecvat pentru alte utilizri, cum ar fi motociclismul sau siguranta la locul de munca
Acest produs a fost conceput pentru a proteja impotriva impactului mecanic. Desi
protectia mpotriva impactului oferits de acestea reduce si leziunile fizice, aceasta
este limitatd la pozitile de fixare respective, pentru a asigura un grad ridicat de
confort. Utilizati intotdeauna echipament de protectie complet. Distribuitorul dvs. v
va informa cu plicere despre acest lucru.

INFORMATII PRIVIND PERICOLUL: Tnainte de a utiliza acest produs, fiti constienti

de riscurile schiului si de echipamentul adecvat pentru stilul dvs. personal de schi.
Precizam in mod expres c toti schiorii trebuie s evalueze in mod corespunzator
riscurile sportului, in functie de stilurile si abilit3tile lor individuale de schi si s3 fsi
asume responsabilitatea pentru aceste riscuri. Echipamentele de protectie personala
pot reduce riscurile si pot diminua eventualele consecinte, dar nu le exclud complet.
Dorim s subliniem c& acest produs nu poate oferi o protectie completd impotriva
vitamiirilor de orice fel si cu orice fel de utilizare. Este exclus orice raspundere
pentru v3tsmari corporale sau daune materiale in timpul purtarii produsului, precum
si garantia sau garantia implicitd a productorului

INFORMATII PENTRU UTILIZARE: Atunci cand alegeli m3nusile, asigurati-vé c&
selectati dimensiunea corecta pentru o potrivire perfect3, pentru a obtine cea mai
buna aderents si confort. Consultati graficul de marimi din partea din spate a acestei
brosuri pentru a selecta marimea adecvatd a manusii pentru mana ta. Distribuitorul
dvs. v va ajuta cu plicere i va poate arita un grafic. Ajustati toate sistemele de



etansare atét de strans pentru a v asigura c& nu vé alunecd minusile, dar totusi s3
V3 simiti confortabil. Asigurati-va c3 circulatia sangelui nu este restrictionats. Dups
ce deschideti sistemele de etansare, Tn timp ce scoatefi manusile, tineti varfurile
degetelor manusilor stranse si trageti usor pentru a evita deplasarea sau distrugerea
stratului functional.

INFORMATII SUPLIMENTARE: Pentru stratul superior al acestui produs sunt utilizate
diferite materiale i tesaturi pentru a obtine o functionalitate cat mai buna. Va
rugam s consultati eticheta cusuts in produs pentru informatii detaliate despre
componentele textile

TNGRIJIRE SI DEPOZITARE: Ingrijirea carectd a produsului poate prelungi semnificativ
durata de viat3 a acestor manusi. Piesele din piele trebuie tratate regulat cu crem3
sau grasime de piele. Acest lucru mentine pielea supla, ceea ce inseamni cé fisurile
si abraziunea pot fi reduse pe o perioads mai lunga. Nu folositi solventi pentru a
curdta produsul. Nu modificati produsul in niciun fel, nu-L colorati, nu-l pictati etc
Curétati produsul cu o carpd umeds, aps calduta si o dozi minora de detergent usor.
Nu sp3lati produsul intr-o masina de splat. Uscali produsul la temperatura camerei;
uscarea in uscator, pe calorifer sau cu un uscitor de par face materialul rigid si

fragil. Dup3 uscare, repetati tratamentul cu un produs de ingrijire a pielii. Depozitati
produsul intr-un loc uscat si ventilat si nu-l pastrati sub obiecte grele. Verificati in
mod regulat deteriorarea fitingurilor, materialelor si elementelor de imbinare.

Nu purtati produsul dacs are daune vizibile. Daca manusa are crapaturi, abraziuni
cusaturi deschise sau deteriorari comparabile, acestea trebuie inlocuite. Durata de
viat3 depinde in mare masurs de intensitatea, frecventa si precautia de utilizare, tipul
de depozitare, precum si cat de bine este ingrijit produsul; nu se pot face declaratii
generale

GR/AFTAIKA
MAnpogopiec npoiévog: [GvTia okt pe NPoCTaTEUTIKG OTOIXE(D
MAnpogopiec yia v xprion Twv yavitiv Reusch we Méoa Atopikig Mporactag (MAM)
Katnyopiac 2

AUt T0 GUANGBL0 LoxdEL yia 6Aa 10 yaviia Reusch Tne katnyopiac 2.
AVaTpEETE 0TV ETIKETS PPOVILBAG Yia Tov akptBh apiBG poviERaL

AIABALTE NPIN TH XPHIH

FENIKEZ MAHPO®OPIEZ:

Karaokeuaotnc: Reusch International SpA , Via Innsbruck / Innsbrucker Strafie 33,
1-39100 Bolzano/Bozen info@reusch.com

To DoC 1ng Entrponnc EC Tou npoiéviog nou
éxere npopr\esurm pnopelva enavegeTaotei kaL va avaknBel and Tv oehida

hitps mitydeclaration

0 Kowonmnpsvoc Opyuvtopuc Ehéyxou

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Miinchen, leppavia

Apt8psc Tautonoinonc Kowonotnpévou Opyaviopou: 0123

Auté To npaidy eivat eE0MNOpOG ATOPIKAG NPOaTaciac Tng KaTnyopiag 2. AuTé To npoidy
£xeL Bokipaotel we e€onhopog atopkng npootaciac [PPE] olppwva pe Tov kavoviopo
PPE [EE) 2016/425 kat 1o npatuno EN 16027:2011

MAHPO®OPIEZ MPOIONTOE: Aué To npoiby avanTéxBnke o€ ouvepyaola pe
enayyeAaTies aBANTEG KaL OXEBLAGTNKE £1B1Ka Y1a Xphon oo Ok, Ay eivat kataMnAo
yia onotadhnore akkn xpiion, nwg 0ynon poToouAETac i aopakewa om epyacia
AUt To npoiibv éxel oxedLaoTel yia npootacia and pnxavikéc kpoUaeLc. Mapsho nou n
NpooTacia and kPOUGELS Mo NAPEXEL PELGVEL ENLONG TOUG GWLATKOUG TPAULATIOOUS,
NEPLOPIZETAL OTLC AVTIOTOLXEC BEGELG EQAPLOYAG, NPOKEWEVOU Va ENUIUYXAVETaL
uynAoc BaBpog dveanc, navia nkapn e€onhopo. O
QVItNpdowNoG TnG ETapeiag B0 0aG EVNPEPGOEL HE XOPG OXETIKA

MAHPO®OPIEZ KINAYNON: ABere unéyn oag 1ouG Kivivoug TG xtovodpopiag
Kot Ty avdykn enthoyAc Tou KaTEANAOU EE0NALOWOD GUPWYA E TO NPOOWNILKG 00C
XOVOBPORIKG OTU MPLY XPNOLHONOWAGETE GUTS To NpOidv. ALa To NaPEVTOG SNAGVOUE
KaTNYOPN|IGTIKG &1L BAoL Ot XI0VOBPGHOL MPENELVQ KEVOUY KaTBAANAN EKTLINGN TwV
KWBUVGY Tou GBANPATOC OVGAOYD HIE TO NPOTWNIKG XIOVODPORILKS TOUG OTUA KL TIG
BeEL6TIEG TouG KaL va avaAapBavouy Ty euBUvn yia Toug kdlvoug autolc. Ta Méoa
Atopkhc MpooTacia HnopoLY HOVo va MEPLOPIOOUY TOUG KIVBUVOUG KL VA HEROOUY
TIC NMBavEG ENINTAOELC, GAAG DEV PNOpOUY va Ta anokAELoouy evreAi. Ba Béhape

Va EnenpavoupE 8Tt aUT6 T0 Mpoiéy Bev popei va napéxet AN NpooTacia évavrt



TPaUHATIOOU KABE £iB0UG Kal e KaBE €lBous xpran. Onotadhnore euBivn Evavie
1POOWNIKOU TPAUNATOHOD fi ZNIaG 0TV NEPLOUGLD KaTA ThY EQTPHOYR KaL XphaN auTol
10U MPGIBVTOG KABAC ENLANG KOL EYYUNONG ) OUVENGYOUEVNG EyyYUNONG Tou NpopnBeuTH
anodheierat

NAHPO®OPIEX XPHEHE: Orav enthéyere Ta yavria oac, BeBatwBeire ér enthéyere 1o
KaT8MnAo péyeBog yia GpTia EgapyoyA, HE okond va enuixete TV kakdrepn Buvarh
B Kat GvEaN £QaPYOYAC. TUPBOUNEUTETE To SLBYPOPHT PeYEBGY otV niow MAEupd
autod Tou BiBAapiou GoTE va ENUEEETE T0 KaTaAANAG EyeBog YavIol yia 10 XEpL 0ag
0 nwAnTAC pe xapd Ba oag BonBACEL kat Hopel va 0ag BEIEeL To BLaypappa peyeBaY.
EQapuboTe 6Aa 10 KAELGIATE TG00 OQUXTA ET0L GOTE Va EEG0QONGETE OTL Ta YavTLa Sev
8a yhoTpricouv, aAA TauT6Xpova va 10 aoBaveoTe avanaurikd. BeBawBeire 61t Sev
nepuopizerat n kukhoopla Tou aiyiatoc. Orav avolyere 10 KAEWIaT Kard 0 ByaAoto
TGV YQVTLOV, KPATTE Ta GKPOBAXTUAG TGV YaVTLEY 0xTd Kat Byalte yAoTp@vTaG Ta
5x1UAG Teov XEpLiOV GNGAG NPOCEKTLKE ETOL GOTE Va ANOGUYETE TV HETATOMNION f
KQTOOTPOI TOU EOLTEPLKOU AETOUPYIKOD OTPOOTOC TV YOVTIGY.

NAHPO®OPIES YAIKQN: Atagopa UK Kal UpGOHATa XPNOIHONOLOUVTaL TV
KQTAOKEUN TOU EEWTEPLKOU OTPGPATOG QUTOU TOU MPCIEVTOG HE TKOMG va enTeuxBei n
«ahirepn Buvath hewroupyukotnia. Mapaxaha Beire v eTtkéTa nou elvat pappévn péoa
010 NPOidY ya i OXETIKA PE TO orowxela.

ZYNTHPHEH KAl AOBHKEYZH: H karaMnAn ouvifipnon pnope va entunkivet
ONAVILKG T0 XPOVO ZWAC UTGY Twv yavTicbv. Ta BeppaTIva TRAPAT NPENELVA
OUVTNPOLVTaL e TaKTIKI EQapHOYR £1BikoU HaAakTikoU Bépuarog [Mnavitks Bépuatoc)
AUT6 BLaTNpEL T0 BEPHO PARAKD KaL EUKAHNTO, NOU GNGIVEL 8TL POYIOHATa KOl EKBOPEC
HINOpEL Va MEPLOPLOTOUY Y10 peyaAUTERO XPOVIKG BLaoTnia. Mnv Xpnotponoteire Slakurtka
yiava 10 npoiov. Mny 70 npoiov pe 1000, pe
Xpwpanops, Bagn KA. KaBapioTe 10 Npoiov pe éva vand Upaopa, xAapd VEps Kat
Htkph 8600 ANLoU aNoppUNAVTIKOU. MV MAEVETE T0 MPOidy 0To MAUVTpLO. ZTEVVQOTE T0
71poiov 0 BEpUOKPAOia dwHaTIOU, EAV TO OTEWVGUETE O OTeY . h € Bepp

Gy, e OTEETPIO PONGY KABLOTA T0 UNKD ToU GKANPD Kat E0BPaUOTO. MeTd To
oTéyvwopa, EnavaAdBETE TV E9apHOYR ouVINENTIKAU Minavitkol Bépuarog. AnoBnkelore
10 PGBy OE ENpo, PE ENAPK GEPLOD PEPOC KaL PNV T0 TOMOBETAOETE KaTw and Bapla
avitkeipeva. EAEYXETE TOKTUKG T0 MPOOTATEUTIKE £EAPTANATA Twv apBPGOEWY . Ta UNiKd
KOLTLG PAGEG Y1 TUXSV BOPEC. Mnv OpATE T0 NPOIOY £GV UNAPXOULY EPOVELC PBOPEC.
EGV 10 YGVTLO EX0UY POYIOLaTO, EKBOPEC, VOYHEVES PAREC fi GAAEC vGAOYEC PBOPEC,
80 npénet va avitkaraoTaBodv. O xpovag Zwiic 10U NpGiBvTo; e€aprarat and v éviaon
XPAONG, TN OUXVOTNTA XPAGNG KL TNV ENWENELD KOTE TV XpRoN, TOV TPON0 GNOBAKEUONG
KaB@G EnionG Kat 1o 600 kakd T0 MPOIGY CUVINELTAL, Sev HMopei va yiveL yeviki
510N VL0 TOV EKTIGHEVO XPOVO ZWNG.

HR / HRVATSKI
Podaci o proizvodu: Skijaske rukavice sa zastitnim elementima
Podaci o koridtenju rukavica Reusch kao osobne zatitne opreme (0Z0) kategorie 2

Ova se knjizica odnosi na sve Reusch rukavice kategorije 2.
Za togan broj modela pogledajte naljepnicu za odrzavanje

PROCITAJTE PRIJE UPOTREBE

OPCE INFORMACIJE

Proizvodac: Reusch International SpA, Via Innsbruck / Innsbrucker Strafie 33,
1 - 39100 Bolzano / Bozen, info@reusch.com

EC DoC kupljenog proizvoda moZete pregledati i preuzeti putem ove stranice:
https:// reusch. ‘mitydeclaration/

Prijavijeno tijelo

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Minchen, Njematka
Identifikacijski broj prijavijenog tijela: 0123

Ovaj proizvod je osobna zastitna oprema kategorije 2. Ovaj proizvod e testiran
kao osobna zadtitna oprema (0Z0) u skladu s uredbom o 0Z0 (EU) 2016/425 | EN
16027:2011

INFORMACIJE O PROIZVODU: Ovaj je proizvod razvijen u suradnji s profesionalnim
sportagima i izricito dizajniran za kori&tenje u skijanju. Nije prikladan za bilo koju
drugu upotrebu, kao 3to je voznja motocikla ili zastita na radu. Ovaj proizvod je
dizajniran za zadtitu od mehanickih utjecaja. lako zagtita od udaraca koja proizlazi
iz njih takeder smanjuje fizicke ozljede, ona je ogranicena na odgovarajuce polozaje



ugradnje kako bi se postigao visok stupanj udobnosti, Uvijek koristite kompletnu
zadtitnu opremu. Vaé e vas trgovac rado obavijestiti o tome.

INFORMACIJE O OPASNOSTI: Budite svjesni rizika skijanja i odgovarajuce opreme

2a va3 osobni stil skijanja prije koritenja ovog proizvoda. Izricito izjavljujemo da svi
skijadi moraju pravilno procjenjivati rizike u sportu ovisno o svojim skijaskim stilovima
ivjedtinama te preuzeti odgovornost za te rizike. Osobna zaititna oprema moze
umaniiti rizike i umaniiti sve potencijalne posljedice, ali ih ne iskljucuje u potpunosti.
Zelimo napomenuti da ovaj proizvod ne moZe pruZiti potpunu zastitu od bilo koje vrste
i bilo koje vrste koristenja. lzuzimaju se bilo kakve odgovornosti za osobne ozljede

ili otecenje imovine tijekom nogenja proizvoda, kao i jamstvo ili podrazumijevano
jamstvo proizvodaca

INFORMACIJE ZA UPOTREBU: Kad odabirete rukavice, pobrinite se da odaberete
pravu velicinu, kako biste postigli najbolje prianjanje i udobnost nosenja. Pogledajte
tablicu veliine na poledini ove knjizice za odabir odgovarajuce veliZine rukavica za
vasu ruku. Va prodavat ée vam rado pomoci i moze vam pokazati tablicu velicine.
Ako rukavica ima traku za pridvrstivanje oko zgloba, pricvrstite je tako &vrsto da
osigurajte da rukavice ne skliznu, ali se ipak osjecajte ugodno. Pazite da cirkulacija
krvi nije ogranicena. Kod skidanja rukavica, prvo otvorite traku i onda sa drugom
rukom Evrsto drZite rukavicu na vrhovima prstiju i lagano izvadite ruku kako biste
izbjegli pomicanje ili unidtavanje funkcionalnog sloja.

INFORMACIJE O MATERIALU: Za gornji sloj ovog proizvoda koriste se razlifiti
materijali i tkanine kako bi se postigla najbolja funkcionalnost. Molimo pogledajte
etiketu usivenu u proizvodu za detaljne informacije o tekstilnim komponentama

NJEGA | SKLADISTENJE: Pravilna briga o proizvodu moZe znagajno produljiti Zivot
ovih rukavica. KoZne dijelove treba redovito tretirati komercijalnim balzamom

za kozu [balzam ili mast za kozu). To zadrzava kozu podatnom, 5to znaéi da se
pukotine i habanje mogu smanjiti u dufem periodu. Za Ei&¢enje proizvoda ne
koristite otapala. Ne mijenjajte proizvod ni na koji nagin, ne bojite ga, itd. Ocistite
proizvod viaznom krpom, mlakom vodom i manjom dozom blagog deterdzenta. Ne
perite proizvod u perilici rublja. Susite proizvod na sobnoj temperaturi; susenjem

u susilici, na radijatoru ili susilom za kosu &ini materijal évrstim i krhkim. Nakon
sugenja ponovite tretman proizvodom za njegu koze. Cuvajte proizvod na suhom i
prozracnom miestu i ne drite ga pod tedkim predmetima. Redovito provieravajte da
i na spojevima, materijalima i Zavovima nema oétecenja. Ne nosite proizvod ako ima
vidljiva otecenja. Ako rukavice imaju pukotine, ogrebotine, otvorene Zavove ili sli¢na
o3tecenja, moraju se zamijeniti. Zivotni vijek uveliko ovisi o intenzitetu, utestalosti

i opreznosti upotrebe, vrsti skladidtenja kao i o dobroj njezi proizvoda; ne mogu se
dati opce izjave

S1/SLOVENSEINA
Informacije o izdelku: Smutarske rokavice z zaditnimi elementi
Podatki o uporabi rokavic Reusch kot osebne zasitne opreme (0Z0) kategorije 2

Ta bro3ura velja za vse rokavice Reusch kategorije 2.
Natantno Stevilko modela najdete na etiketi za nego.

PRED UPORABO PREBERITE

SPLOSNE INFORMACIJE

Proizvajalec: Reusch International SpA, Via Innsbruck / Innsbrucker Strafle 33,
| - 39100 Bolzano / Bozen, info@reusch.com

EC DoC izdelka, ki ste ga kupili, lahko pregledate in naloite na tej strani
https:y reusch. mitydeclaration,

Priglaseni organ
TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Miinchen, Nem(ija
Identifikacijska Stevilka priglasenega organa: 012

Ta izdelek je osebna zadcitna oprema kategorije 2. Ta izdelek je bil testiran kot osebna
za&itna oprema (PPE) v skladu z uredbo PPE (EU) 2016/425 in EN 16027:2011

INFORMACIJE O IZDELKU: Ta izdelek je bil razvit v sodelovanju s profesionalnimi
Sportniki in izrecno zasnovan za uporabo pri smucanju. Ni primeren za nobeno drugo
uporabo, kot je voznja z motornim kolesom ali varnost pri delu. Ta izdelek je bil
zasnovan za zaCito pred mehanskimi udarci. Ceprav za&tita pred udarci, ki izhaja

iz teh elementov, zmanjSuje tudi telesne poskodbe, je omejena na ustrezna mesta,



da se doseze visoka raven udobja. Vedno uporabljajte popolno zaditno opremo. Vad
prodajalec vam bo z veseljem posredoval dodatne informacije

INFORMACIJE O NEVARNOSTI: Pred uporabo tega izdelka bodite pozorni na
nevarnost smucanja in ustrezno opremo za va3 osebni slog smucanja. lzrecno
izjavljamo, da morajo vsi smutarji pravilno ovrednotiti tveganja v $portu glede na
njihove posamezne smucarske sloge in spretnosti ter prevzeti odgovornost za ta
tveganja. Osebna zadcitna oprema lahko zmanjSa tveganja in zmanjsa morebitne
posledice, vendar jih ne izkljuite v celoti. Zelimo poudariti, da ta izdelek ne more
zagotoviti popolne zadtite pred kakr&nimi koli poskodbami in kakr&no koli uporabo
Izkljugena je vsaka odgovornost za telesne poskodbe ali materialno skodo med
noenjem izdelka, kot tudi garancija ali implicitna proizvajaléeva garancija

PODATKI ZA UPORABO: Ko izbirate rokavice, ne pozabite izbrati prave velikosti za
popolno prileganje, da boste dosegli najbolj3i oprijem in udobje pri nogenju. Oglejte
i tabelo velikosti na zadnji strani knjizice, da izberete primerno velikost rokavic. Va3
trgovec vam bo z veseljem pomagal in vam lahko pokaze tabelo velikosti. Rokavice
katere imajo trak za pritrditev okoli zapestja , pritrdite tesno, da rokavice ne zdrsnejo,
vendar se kljub temu poZutite udobno. Prepriajte se, da prekrvavitev ni omejena

Pri jemanju roke iz rokavice , najprej odpnite trak, z drugo roko drite rokavico pri
konicah prstov in Sele na to izvlecite roko iz rokavice, da se prepreci premik ali
uni¢enje notranje funkcionalne plasti rokavice

INFORMACIJE O MATERIALU: Za doseganje najbolje funkcionalnosti se za zgorniji
sloj tega izdelka uporabljajo razliéni materiali in tkanine. Za podrobne informacije o
tekstilnih sestavnih delih glejte vaito etiketo na izdelku.

NEGA IN SKLADISCENJE: Pravilna nega izdelka lahko znatno podaljza #ivljenjsko
dobo teh rokavic. Usnjene dele je treba redno zasititi s komercialnim balzamom
(balzam za usnje ali magZobo). To ohranja usnje mehko, kar zmanjsuje moznost
razpok in odrgnin za dalj3e obdobje. Za Ciscenje izdelka ne uporabljajte topil. lzdelka
na noben nain ne spreminjajte, kot na primer barvanje, risanje itd. Ocistite izdelek
2 vla2no krpo, mlaéno vodo in manjéim odmerkom blagega detergenta. Izdelka ne
perite v pralnem stroju. lzdelek sugite na sobni temperaturi; sudenje v susilniku, na
radiatorju ali s suZilcem za lase naredi material trd in krhek. Po sugenju ponovno
za&itite usnjene dele z izdelkom za nego usnja. Izdelek shranjujte na suhem,
prezracevanem mestu in ga ne hranite pod tezkimi predmeti. Redno preverjajte
morebitne pokodbe spojnih delov, materialov in Sivov. Izdelka ne nosite, ce ima vidne
pogkodbe. ge imajo rokavice razpoke, odrgnine, odprte Zive ali podobne pogkodbe,
jih je treba zamenjati. Zivljenjska doba je zelo odvisna od intenzivnosti, pogostosti

in previdnosti uporabe, vrste skladisZenja, pa tudi od tega, kako dobro je izdelek
negovan; ni mogoée podati splodnih izjav.
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PL/POLSKI
Informacje o produkcie: rekawice narciarskie z elementami ochronnymi
Informacje dotyczace stosowania rekawic Reusch jako érodkéw ochrony indywidualnej
(PPE) Kategorii 2

Niniejsza broszura dotyczy wszystkich rekawic Reusch kategorii 2.
Doktadny numer modelu znajduje si¢ na metce.

PRZECZYTAJ PRZED UZYCIEM

GENERALNE INFORMACJE:

Producent: Reusch International SpA , Via Innsbruck / Innsbrucker StraBe 33,

| - 39100 Bolzano / Bozen, infol@reusch.com

Dokument CE dla zakupionego produktu mozna sprawdzié oraz pobraé na stronie
internetowej: http: reu: ‘mitydeclaration,

Jednostka Notyfikowana

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Minchen, Niemcy

Numer identyfikacyjny Jednostki Notyfikowanej: 0123

Ten produkt jest érodkiem ochrony indywidualnej kategorii 2. Produkt ten zostat
przetestowany jako $rodek ochrony indywidualnej (PPE) zgodnie z rozporzadzeniem
PPE (UE) 2016/425 i norma EN 16027:2011

INFORMACJE O PRODUKCIE: Produkt ten zostat opracowany we wspdtpracy z
profesjonalnymi sportowcami i jest przeznaczony wytacznie do jazdy na nartach,

Nie nadaje si do innych zastosowar, takich jak jazda na motocyklu lub ochrona
podczas pracy. Produkt ten zostat zaprojektowany w celu ochrony przed uderzeniami
mechanicznymi. Chociaz ochrona przed uderzeniami wynikajaca z tych elementéw
zmniejsza réwniez obrazenia fizyczne, jest ona ograniczona do odpowiednich

miejsc dopasowania, aby zapewni¢ wysoki poziom komfortu. Nalezy zawsze uzywac
kompletnego wyposazenia ochronnego. Informacje na ten temat mozna uzyskat u
sprzedawcy.

ZAGROZENIA: Zanim zaczniesz korzystac z tego produktu, pamietaj o ryzyku jazdy



na nartach i adpowiednim sprzecie do swojego osobistego stylu narciarskiego.
Niniejszym wyraznie stwierdzamy, ze wszyscy narciarze musza odpowiednio oceni¢
ryzyko zwigzane z tym sportem w zaleznosci od indywidualnych stylow | umiejetnosci
narciarskich oraz wzia ¢ za te zagrozenia. sprzet
ochronny kategorii T moze jedynie zmniejszy¢ ryzyko i zmniejszy¢ wszelkie
potencjalne konsekwencje dotyczace drobnych, powierzchownych obrazer, takich
jak otarcia, ale nie wyklucza ich catkowicie. Zwracamy uwage, z ten produkt nie
moze zapewnié petnej ochrony przed obrazeniami jakiegokolwiek rodzaju i przy

uzyciu. Wszelka za obrazenia ciata lub szkody
maiatkowe podczas uzytkowania produktu, a takze gwarancja lub dorozumiana
gwarancja producenta sa wykluczone, o ile jest to prawnie mozliwe.

INFORMACJE DOTYCZACE UZYTKOWANIA: Wtasciwy rozmiar jest kluczowym
czynnikiem najlepszego dopasania rekawic. Dobierajac odpowiedni dla siebie rozmiar,
skorzystaj z informadji na zre Sprzedawca w
sklepie chetnie pomoze we wtasciwym doborze rozmiaru i pokaze tabele rozmiaréw.
Zatéz obie rekawice na dtonie, zapnij do korica wszystkie zapiecia i upewni] sie, ze
rekawice si nie £lizgaja na dtoni, i czujesz sie w nich komfortowo. Upewnij sie,

2e cyrkulacja krwi nadal dziata prawidtowo. Podczas zdejmowania rekawic nalezy
mocno trzymac opuszki palcow i delikatnie je zsuwac, aby uniknaé przesuniecia lub
zniszczenia warstwy funkcjonalne]

INFORMACJE O MATERIALACH: W gérnej warstwie tego produktu zastosowano rézne
materialy i tkaniny, aby uzyska¢ najlepsza funkcjonalnosé rekawic. Szczegétowe
informacje na temat elementéw tekstylnych znajdujg si na metce wszytej w produkt

PRZECHOWYWANIE ORAZ PIELEGNACJA: Wiasciwe przechowywanie rekawic
mozne znaczaco wydtuzyé ich zywotnosc. Skérzane czesci powinny byé regularnie
" ane przy pomocy 0gd epnej odzywki dla skory. Dzieki temu skéra
jest elastyczna, co pozwala zredukowanie pekniec oraz otart przez dtugi czas. Nie
uzywaj zadnych rozpuszczalnikéw do czyszczenia produktu. Nie modyfikuj produktu
w zaden sposéb, nie maluj, nie koloruj, itp. Produkt nalezy czyéci¢ wilgotna szmatka,
letnig woda i niewielka dawka tagodnego detergentu np. szarego mydtal. Nie myj
produktu w pralce. Nalezy wysuszyé produkt w temperaturze pokojowej; suszenie w
suszarce, na grzejniku lub suszarka powoduie, ze materiat jest sztywny i kruchy.
Po wyschnieciu nalezy powtdrzyc zabieg konserwacji érodkiem do pielegnacji skory.
Produkt nalezy przechowywac w suchym, miejscu i nie przechowywac
pod ciezkimi przedmiotami. Regularnie sprawdzaj ztaczenia, materiaty i szwy pod
katem uszkodzen. Nie nalezy nosi¢ produktu, jesli ma widoczne uszkodzenia. Jeéli
rekawice maja pekniecia, otarcia, otwarte szwy lub podobne uszkodzenia, nalezy
je wymieni¢. Zywotnos¢ w duzym stopniu zalezy od intensywnoéci, czestotliwosci i
troznosci . rodzaju pr . 2 takze od tego, jak zadbano o
produkt; w tym wypadku nie ma ogélnych zasad.

SK / SLOVENSKY
Informicie o vyrobku: LyZiarske rukavice s ochrannymi prvkami
Informacie o pouiti rukavic Reusch ako osobnych achrannjch prostriedkov (00P)
kategéria 2

Tato brozira sa vzahuje na vetky rukavice Reusch kategrie 2.
Presné &islo modelu njdete na &titku s pokynmi na Gdrzbu

PRECITAJTE SI PRED POUZITIM

OBECNE INFORMACIE

Vjrobca: Reusch International SpA , Via Innsbruck / Innsbrucker Strafie 33,

1 - 39100 Bolzano / Bozen, info@reusch.com

EC DoC produktu, ktory ste zakpili, si mdete prezriet a stiahnut na tejto strénke
https://www.reusch.com/ceconformitydeclaration/

Notifikovang organ
TV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Miinchen, Nemecko
Identifikacné islo notifikovaného organu: 0123

Tento vjrobok je osobnym ochrannym prostriedkom kategdrie 2. Tento vjrobok
bol testovany ako osobny ochranny prostriedok (00P) podta nariadenia o OOP (EU)
2016/425 a normy EN 16027:2011

INFORMACIE O PRODUKTE: Tento produkt bol vyvinuty v spolupraci s profesionalnymi
Sportovcami a je vyslovne uréeny na pouZitie pri lyzovani. Nie je vhodn§ na Ziadne



iné pouzitie, napriklad na jazdu na motocykli alebo na pracovnd bezpecnost. Tento
produkt bol navrhnuty na ochranu pred mechanickymi narazmi. Hoci ochrana proti
nérazom, ktord poskytuje, znizuje aj fyzické zranenia, je obmedzené na prislusné
miesta, kde je rukavica nasadens, aby sa dosiahol vysoky stupeft pohodia. Vzdy
pouZivajte kompletnd ochrannd vjstroj. Va3 predajca vam réd poskytne dalsie
informacie

INFORMACE O NEBEZPECENSTVE: Pred pouZitim tohto produktu si uvedomte

rizikd lyZovania a vhodného vybavenia pre va3 osobny &ty lyZovania. Tymto vyslovne
wyhlasujeme, 7e vetci lyZiari musi sprévne vyhodnotit rizika Sportu v zavislosti na ich
individualnych Stjloch a zruénostiach lyzovania a nies za tieto riziki zodpovednost.
0sobné ochranné pomécky m2u znizova rizikd a znizovaf pripadné nasledky, ale
newlucujd je dplne. Radi by sme zdéraznili, Ze tento produkt neméze poskytnGt Gplnd
ochranu pred zranenim aké druhu a pri pouzit

2a zranenie 0s6b alebo pogkodenie majetku pri noseni vjrobku, ko aj zéruka alebo
predpokladana zéruka vjrobcu s vylucené

INFORMACIE K POUZITI VYROBKU: Pri vjbbere rukavic sa uistite, e ste vybrali
sprévnu velkost pre perfektné pohodlie pri noseni. V tabulke velkosti na zadnej strane
tejto brozury vyberte vhodnd velkosf rukavice pre Vasu ruku. Vs predajca Vam rad
pombze a mbze Vam zobrazi tabulku velkosti. Pripojte vetky pitka a manzety tak
pevne, aby sa zabezpetilo, 7e rukavice nesklznu, ale napriek tomu sa citite dobre.
Uistite sa, ze krvnj obeh nie je obmedzeny. Ked povolite manzety pri skladani rukavic,
drite prsty pevne a ruku opatrne vysuiite tak, aby nedo3lo k posunutiu alebo zniceniu
funkénej vrstvy podgivky.

INFORMACIE O MATERIALE: Pre hornd vrstvu tohto produktu sa pouZivaj rozne
materialy a tkaniny, aby sa dosiahlo o najlepsie funkénosti. Podrobné informécie o
textilnch materidloch najdete na 8titku véitého do vjrobku.

STAROSTLIVOST A SKLADOVANIE: Spravna starostlivost o produkt moze vjrazne
pred(it Zivotnost tychto rukavic. Kozené Easti by mali byt pravidelne o3etrované
komerénym kondicionérom na kozu [balzam na kozul. To udrzuje koZu prund,

&0 znamend, Ze trhliny a otery moZu byt znizené po dlh3iu dobu. Na Gistenie
produktu nepouzivajte Ziadne rozpGstadla. Vyrobok Ziadnym spdsobom neupravujte,
nezbarvujte, nelakujte pod.

Produkt Eistite navihéenou handrikou, viaznou vodou a malou davkou jemného
saponatu. Vyrobok neperte v précke. Produkt sa sui priizbovej teplote; susenim

v suicke, na radidtore alebo fénom sa stava material tuhj a krehkj. Po zaschnuti
opakujte oZetreni pripravkom na starostlivost o kozu. Vjrobok skladujte na suchom
avetranom mieste a neponechévajte ho pod tazkjmi predmetmi. Pravidelne
kontrolujte poskodenie spojovacich prvkov, materidlov a &vov. Nenoste vjrobok, ak
mé viditelné podkodenia. Pokial m4 rukavica praskliny, otery, otvorené vy alebo
porovnatelné poskodenia, musi byt vyradena. Zivotnost do znatnej miery zavisi na
intenzite, frekvencii a opatrnosti pri pouzivant, typu skladovania a na tom, ako je o
produkt postarané.
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SIZE CHART



PUT A RULER FOR CORRECT SCALING.
THE SIZE OF THIS RULER MUST MATCH WITH THE ACTUAL MEASURES
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mm/cm

inch
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MANUALE RACCOLTA CARTA
(Booklet) (Paper Wastel
(X3

*Verifica e disposizioni del tuo comune



